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3otggmo s dgmeyg LgMool Lom3mdogom Bm®Igdo. obobo Lszdsmm
©53mEHdYmos MmEM0gaobsemyMo, LEsGogNMo BIbgdol LydsbGoasl s
Sbems obobo sbmgdmEow Imddgogdgb msbsdgotmgg Lgdsb@ozol Bota-
mgddo. Abgds sbomo 0fmodo mdogddo, HmIgmoi 6ol ghmsgMmo
M9asmMeo 060do mdogddo 53 BIbsms 3oMhzgem ©s dgmyg Lgeogddo.
39Ls3dg LgM0sTo 30 g35d3L LEMMOYMmo 0Modo Mdogd@o Megobo mEo-
30bsemmo ot 396mgdoo — dozgdoom d6Mb3sTo. gb 960L oBoneo od-
85680 — sbomo Lndogd®o. B3bs o6 0mgdl M 06M0dL g BmMIsTo s
5308 m3s(3 sbomo 0Modo mdogd@o ool BIbob gotmgom. gomgdo mzoL-
0969dmmosbo mEM3ol MIGSMmM™M ©odsGgdol, Losi Fgbsthmbgde-
M0d YmRomo 06odo Mmdogddol 3mbgbon®-gb@obsgon®o Lgdsbdogss.
3633mm0o3ghbmbomaé gbgddo gb og@&sb@o ngogg Bobsstliols IJmbg s6-
39396800 scRgdmms, 358683 3mmodgtmbmbsma®mo bobi@gdol B3byHo
dmegmmmaoobogol gl 360biodnmo 3608369cmmdol Lsgombos. sdag
330b6@s 5036036mm, O™ JorornmTo 560l B3bgdo Mo oModo mdogd-
800, 3o35mMom:
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do0gdos (356 3g b ob)

3ob3os (356 3g oL ob)

30863 gb byyem bbgs 308 gamEool (390dme, 3omDds300l) Botgmgd-
Bos dmbommbgemo s odoi Ibmmme 83 MEMO®sb ghol (gobmmgll)
593L ImOBmmmgaon®o ot 306980b B30Mo@gbmds bdbsTo.

mbsb0Bbogns, ™I 53 baemo oModo mdogd@ob getgdgi (dmIgmog
396 bgogds dgbsdg bg&moolb B3bol ImErRmmmaon Lol gdsBdo) 396Lools
306 3069gdsl, (3bo0s, sgomo 3dmbos 0d LB s@ozne B3bgdTos, Loows-
boi fo63madzgs dgbadg LgMool BmEIgdo. gb ogm Rggmmadmogo Labol
B}9bdonco Jodzomgds. gbsdmmes 0dob ©sB39ds, M3 gbsl sgmm
™md09d@nto 39mbool 3mbiMg@memo gmdgdo dgbedg Lyeool LoFom-
3mgdmo@. Mo mJds Nbrs, Ibmmme osgdmbogmo sbomodo Lszdsto-
Lo 396 0gbgds sbosmo ImErRm-bgdsb@ozol gobosdMgdmew. &gbogbos
©5 Mgommds sLgmos, MHMA sbom RMETdL sdgm sbsmo Jobostlo. me-
30L 3603, LGsG0zNe BI6dL Mgbsi odam 39Mbool BmEIgdo:

J Fgos

THION

sfgtos

bogotonoma, 3mbgbon®m-gb@obsigon®o bgdsb@ozol godmbs@gol
dmmbmzbol gLedsdoboc, LEsGozmMo B3bol MBdogd@uto Jig30L Bme-
39%0Lasb dmbrs dgbsedg LgEool BmOIsms Rsdmysmadgds. Lagbgdom
aoboggd0 Rl gb sMhggzob0 J393096 s MJ39m BMEBoms mEob. Lobd-
Ombnem mbgdg 30 0M0d0 Mdogdd ol gotgdg gb bdmzbgdo gobobomgds
Omamts NBubdaom.

LA BMmEMIgdo:

bgo@Momydo ggebos:

sbs@os by@omo (S) 3ggemb (Oind.)

™md09d@nto ggdbos:

abo@os bacosmo (S) mgwsb (Oind.) 3gegmdg (O)

™309d@aMo 396MLool goMmsdsgsmo gmmIgdo:

[ bg&ros

(18) 9o (S) gbo@sgh LgMsob (Od.) Joemb (Oind.) 39gmdg (O)

Il bgeos

(19) @gsd (S) wombs@e bycsmo (0d.) domb (Oind.) 3909mdg (O)

[l bgeros

©93b (S) @onbo@sab byMsmo (Od.) Joerobmzgal (O) 3aegmdg (O)

Omambz 8bgsgm, Nmmagdol yggms gm®3sdo Loghomo Mmdogd@o
(399mBg) 3900dmb393L sgoml Mmamiz NdMIM™ ©sTsGgds.
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36350 96530 396 539d@0b godm3gds gumdbgds 3mbgbone B3bgdL
[89emodoBgommo 2002:121, ecnmdsbo 1937:42-61]. @o3mmmaoydo 3g6-
%39J&Nmo gmMIgdo aomzzgnmo 3mbgbommo Lgdsbdozolb Jgdigzgmos
(obaem. | have done — 3g g5353909/353909099emo dogdal, She has painted
— 356 obo@o /3oL obs@Mmo 5dalb s 9.9.) s 53 Lydsbozol Jotrmen-
mo 6ol 39639980 dgbedg LMosBo ggebool Fom3gMgdom gowdmbL-
393L. 83 gmoboom JohoymmBo a35gd3L Lobmgd o s Jmbse-ygmmes B3bom
350dm(3939m0 5b5mM0@03MM0 JoMsmgmuto gmMdgdo:

(21) onfamos s sfaMomo odb

(22) 35303900gd0s 5 35390 gdmmo dogdal

(23) 5303gbgdos s 5dgbgdymo dogdal

3bsbOYM, ONOIgMdomTo ggebool oM 3gegdol godmbgbols ogalb
™o 360936gmmzebo dodbgdo: BIbowsb gobmmo oModo mdogd@ol 3m-
LaboE-gbGEbsonemo Lydsbdozs s 39689d@ol 3mbgboymo Lgdsb-
&039. sLgmo 3mMIdobotgdmmo dodgdo Lagbgdoom bszdscobos 0dobmzgal,
™3 J3930L gb 60F6gd0 o6 Rsomgzgsmmb MKMbdzome.

Loghome, Johonmo BIbyMHo ImHBmmmaoobsmgol dmbgdcogos
3mbgboge-gb@obsgonto 3mb@gb&ol godmizgds ggdbool go@gam-
ool RoamagdBo o 6gd0bdoge Fgdmbzggzedo, GmEs sbgmo bgdsb-
&030L sbobgolb Jmombmgbs agds, (3Boos, Bgbodsdolbo Fo@gamcool
(396boobl) dom39698L 35dm0ygbgdlL gbs, Boasbsi W33 9d3b 3otgsw
Rodmyomodgdnmo dmmxrmbgdsbdozntmo dmmgmo s 9339 SMbgdmmo
LadsbGozNo 3MbG9BOLOMZoL sMM agds sbosemo ot 3ghgdol Tgdd-
Bob bogoombo. gbsdsdobow, sbgmo Lgdsb@ozol dmtHBmemmaonto Jst-
306905 9831dbgds gbsBo sMbgdymm B3bal 3mbgboyM-gb@onbsioyn® dm-
©geb.

0mbsb0Bbogos, MM Jommmo B3bgdol bdmgsbo 3Mgxn0dlgdo 3m-
moxubdsoncos ©s Lobmg®do LdsbGozom bsbosmwgds. 3mbitg-
&9 J93mbzgzedo Fomdmmagbomos 3mbiMgdmmo dmenmmmaono
BmM3s 5 Jobsstlbo. gb Bog@o (Mo3gbodg Lbgs Bog@sb ghmsc)
Joomm gbol godmymal 3zoeoe sgmy@obsgon®o gbgdowsb (m¢yd-
3o dmgot0 Bmgdbone s s3mNEG0bsioy® gbsms Bmol ymgzgmon-
30L oMo 33390060). d350. 8. obodg Mogol gaMsds@ozsBo Fgel, Hm3
bIbgco bamgobdmgnodlgdo gbgdom 335630 FocmdmTmdoom 3z396lool
6036gd00 s o J393° S 335600 gMmo baTbomss FotmBmmagbommo [Ts-
bodg 1980:323]. BogMed bbgs L3gEosmob@gdo mgmosb, dmd gb bdmgsbo
36m9530dLgdo Ibmemme 396bool 60Tbgdos [bgdogcodg 1976:139]. agsto
©5 J3935 M3bamdMozsm gho mbydgs Fomdmmagbomo Jotmem dmem-
RMma0530 s gb 3ot gdmgds sMmNmadl Ledmmmm ©sbigbol gogzg-
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0gdsb 3sbogol g- s 0- 3MnR0gdLdMSD s393F0Mgdom. Mebsdgmmgy
JoonmTo azodslb 3mmoxgnbison®o BIbymmo bdmgbgdo 3 gnodbmm
3mbo(30sdo s o3 36Mgxodbgdol doMomswo BMbdioss B3bal otms
Fo63mddbs b MgnEamgds [Bogegstosbo 1987, xm&dgbsdg 1983, cs-
39b0s 1982, sbomosbo 1987].

Il o dgmdonbes s Il 303806930030 9-309x50dLol godmBgbs Ln-
M3 96M5d Bg8mbgzggzomo Imgmgbs. gb séol Mgmaozon®o bdmgsbo, Gm-
dgmo(z 30hbgmmos mdogd@udo 3gebool dobrzgho gbgdomo agotals
B}mMIgd30 s dmobbgbogds Mmamtrs g. F- ,9-396boob” 60Bsbo [dmgogéo
2003:36]. gb 3m»ds N30Mob3otrgds 0-3Mgn0dboskt sdbmmn@nm sbe
960306056 MM IGBL, BHmamd m3mdoion®o gomo (0b.dmwgmo H).
33gbsc, 3Mgxzodlbo g- bamgmo s goboggdo séhgasbos Il my®dgmdo-
o0bs s Il 30390698000L BmEOIgdobomgol 3 Godol 3mddobomgdanmo
Lg3sb@ 0oL FotBmboRgbac: grma Jbtrng, stol 390539d@&0lL 3mbgboymo
Le3sb@0gs s dgmeg oMz, — ymxzomo 0Modo Mdogddol dmbgbonm-
©gb@obsion®o Bobsstbo.

9439 35Mdds35em BIbsL dgbadg LgEnsBo sboliosmgdl nbzgdlios —
3060l 60Bsbms ©5608bamgdol gizmes (dmogbsi bydogddneo 3oal
3o 306 gds bgds mdogddnmo ool 603bgdom s mdogd@o 30 gowdm-
3999mos bndogd@nto 3ocol 6036gdom).

©00-3(S)-0-bs@-03-L(0d.)

3m3999m gm®M3sdo 30 gxodLbo 3- o6l 3ocz9mo Mmdogd@nto 3ocal
dbmemmdomo Goabgol 60Bsbo, sdxgMaw 30 ob godmaggdlb domemdo-
o0 Mo3bgolb 3o6zgem Ldogd®ne ocb. -b byxodbo Igbsedg bLydogd® -
0 3060l Ibmmmdomo Mobzol boBsbos, s3xgHew 30 ob godmaggdb
dbmenmdomo oibzol 39bsdg Mmdogddne 306U. ,,06396bools 396mbo gbg-
35 gotesdsgomo B3bob LyBdogd@Ls o 3oMedod Mmdogd@Lb* [3s6olo
1981:299]. ,,0639M0bomo 3mbbEMNJE0s 3M0L Mdogd@FsdmPanmo Fo-
Bosgd9d0 s 35L039d0, Los YymBomo JoMhsdomo mdogddo bogds
Lmdogd@o” [3o60bo 1987:84]. B39b 0b39clool Bmgmgbslb asbgobomogm
Omagmtz md09d@ oL od@nomadszosl. sbygmo sgd@msmodszool Immbmg-
bo 30 agds ghasdonmo 3mbbEMNIE000sb 3odmdwnbatyg. ,,8gbsdg bg-
0o 306390 mtMo LgMool TMomgnMo 3560056@ 05, ghasGonmmdal
035mbobdMobom. ghmo bGog, 3359d3b 930 60T6gd0, O nIze SEOMd-
m0go@meYeo, dgmrg dbGag, 33odab 9Mas@oneo es@ogo s 3gm8gd-
0. 9b R 3ogz 36 6L LEPmymBomo ghgsdonmo 3mbbE®ONIi0s.
abs 3oemmdl, Fob FodmGomlb mdogd@ol Gmmo s 3603gbgmmds s
3308m3 Rbogds 063gMLool dmgmabs. Aggbo sdM0m, 0bggtbos soblbgds
30dm0batg 9Mas@030ds(300b 3BMm(3gLbom. bFmGgwm gb 3G mEgbo sMob 0b-
396bools g638m3FPzg30 gotgdmgds” [obstrmdmadg 2010:142].
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396Loob 398 gam®oolb gbobgd JotroranmBo

g4m3z9gmogg dgdmom mgddnmol gomgomabfobgdoo Bgagodmoas mogsb-
38600, O™ goMsds35mo B3bol gbedg LgMnsTo sanmo sgalb 0bggc-
Logem 3mbgbomEmdsl.

4. 396boob m530bgdnMgd560

»JoMOMmo dBmaxg® smoffgigds HmamMs ‘GmGomaman msgobgde-
60’ gbs, Lo Ldogd@ol; ‘mdogd@obs’ s ‘ofmndo mdogddol’ 3698930
360 0dgm (3ombobs Fgbodsdobmds“ [3stolbo 1981:01]. Go »gdds mbos,
bbgs dothormemo B3bmMo 398 gamtogdol dbasgboe ggtbosbag asshbos
0930Lgdm60 BFMEIgdo. dmgsmsw, 969330 Fabl ymggmmgol oggb gsdm-
Bogmabo. sbgomo godmbszmabgdo Fotdmamagbl sbodg@cogdl gbmdmogo
Lob@g3ol Bodstron. JotrmmBo J3930L 39&gaMM 0L sBbosmgdL Bgdrgan
»530L9dEgdsbo:

1. J
3930L  3989gamtools dobggom Lbzomds goMomzsm ©s goMsdsgsm
b3bs0ms ImErol Lobgdycos:

A. JorormBo bmemme gotesdsgsmo sbyy Imgdgogdomo agetols

33693L 5gdgo 3geLool Ledgsddbmomgdosbo Imemgmo. goongs-
o 336980 30 Ibmemmo MMasbdmIomgdnsh dmogmTo mogbogds,
50g56 og godmMoibamos bomsegobm sba bobmdogd®m Jigze- gb
LobLEYINO s 3M0b(3037mo babosmol Lbgamdss, Mo 3owga 9é-
obgm ¢bgedlb bodb JotornmBo (s, Loghomm, Jotrmnggme3o)
bedaobdmMIomgdosbo dmmegmol BgmEsmdsl (ob. Imwgmo D).

B. 006530306 36930080 396L00b Botr30mgds gobbbgseggdnmos got-
535350 BIbol BMmEBgdabgsb [dsbadg 1980:341]. bgo@Gromato
3m6Igdobogol o- 3Mgxn0dLo a35d3b 9ON306056 BMOHIGd3o (3-0-
3omgdo, 3-0-3569d0, 3-0-830gd0). 538 BMmEMIdL bJoMew Mgxmyd-
LyOHMI0L 3539853 IMgdmzggdsm bamasgobm Jiggob Fgbodsdobo Bo-
Bostlom. 30gxodbo g- mdogd®nMo g3gebool domzgMos s 0bosb
RMEH3900056 Fgbodsdols Lom3mbaom 30mgdl Foerdmdbols (3-g-3o-
mMagd0, 3-9-3569d0, 3-9-BSMJd0).

2. oo 9bsTo 960l J3930L 39&gamools Jobgrgom BMEBSbs 3-
mo 33bgdo. sbgmo BIbgdo MG xaMBs© Jgazodmos egymm:

A. 336980, OMIgmmoi  SbsLosMdm  BMEBSbsImYmmds  ghoo
30 36030L Jogbom Lom3mbogom (30mgddo, dsgomomor: g35d3b
3593b6mMd — 30(3bmMd s oM 335gd3L Lobbgobm MBS — gy(3bmMd*.
(mbs 50060T6mb, BHM3 53 BmEMIgdL Lbgowmsbbgs 360836gmmds
5d3m, 35363 gb J3930L HgB9Mgb@gdol BmEIsmeué bstgl o6
9b9d9).
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B. %369%0, Gm3gmmsi sbsbosmgdm BmEBobs 3mammds gmmgdol
356500033900L dobgrgom, dsgsmomaw: g35d3L LGoGo3ne dIbs-
oo m3mboios — ,Fgc0s” [“nFamos; dmIgmms dgmg LgeosBo
»90 960" ggbodsdgds mMngg Bgdmbgzggobsmgal. sbggg 3o6gs396
J3930L go89dsL Lsd3ocmosbo BIbgde Igbedg LgEosBo. yzgmash,
borsi J393° 833mal §30bos Bmadbono s@gz0mm3z300, 0356-
3905 3mbgbogM-gb@obsgonmo Bobsstbo.

3. Bmaxgh 336530 Mo 06MH0do Mdogd@Ndo 30Mos Im(zgdnmo. M
®Jd3s 9bws, gb o6 60TbszL 0dsL, HM3 ME0gg gsdmabo@gds Babs-
Bo.

A. dmaxg® 3363090 MG 06H0do MBdogdEo goMmengsm ddbydTo
— 369800 30: dozz0s (g 3oL 0b), Jodgdyst (Bgb dg IsL), LeBmoem-
Bo: 30303l (8g oL ob), Bo@zogs (g dsb ob). 93 MEMOSb goco
dM0madmo 3mbgbmeo obam IBmmdgmo mdogd@os s sl
3@ gibogonmo smfgmomo LobGsdbado 3mbbEMnIEosE dm-
93m39ds Jgbodsdobo mG306M0s60 BIbol BmHIoms s 3mbgbmeo
™md09d&0L ©3@0300 56 g969809M-3mbgbondo der¢mbgom dIbol
350 9m, 3539MOMSE®:

(25) Bo(zgos dg Ml 3ods.

(26) Bgdl 3l 353s 5(3300.

B. m®0 060d0 mdogd@o aotrsdsgsmm B3bgddo sysmodgdl mmb3do-
056 3mMdgdL: dodoFgms (dsb dg dob obs), dodobs@s (36 3g dsb
ob), sbgo ML NROM bJomow 3ondsdonmo gmMhdgdos godmyg-
69d9mo: 353039098069 (396 3g oL 0ob), sdobs@g0bg (dgb g Isb
ob). sbgmo gmE3gdo, gsdmbszmobol gocgdg, Labbgobm Jiggob
RmEOHIgd00.

dgmbthg 0M0do mdogd@olb Bgdmyzgsbol 36530 mEo ads s dodsbo

odaL:

1. 96 300Bo0sb bLoMgds Fgabermmgdgmo mdogd@ol Bgdmygsbs,

2. 36 3mbgbon®-3969535d&0m Lgdsb@ozslb Mbos gogbigsl bado. Hm-
ambz 503b60dbgm, mEoModosbo gmMdgdo dotomomsw bobbgo-
Leob bg3sb@ozom 0@gzoMmgds.

4. 56bgdmdL 3mmobgdon®o BmE®3gd0, J3930L 3o&gamool mgsom-
LOBGOLom. gbsTo 360l 0gnsmo BIbol BMMIgdo, Lowsi 3oMs-
3060 m309d@0 560l (335mads®o ©s Lomsgobm Jigzol Bm®Igdo
Bgbodmms mdogd@mo Fymdol 3693303 33Jmbrgl. sbgmo gm-
3980 dBmaxg® 3mmobgdon®os. sdoggbs (36 3g) — gb s6ab be-
®530bm 3939 30M(335tgds®0 30ME830M0 MB0gIG0m sMewng-
30056 5 ©530ygbs (o6 Ig 3ob) oMol Lobbgobm o6Hgemgemo



396Loob 398 gam®oolb gbobgd JotroranmBo

3gbadg 3060l 0M0d0 Mmdogd@oo:

27. 05d0y9gbs 356 39 // 05doygbs 3ob 3g dobs

28. 053099bs 356 3gb // 0sg09ggbs 356 Tgb 3ol

29. 0504gbs 356 obs // @omygbs 356 abs dobs

Mmamb gbgosgm, 3mmobgdon®os ©sdoggbs/megoygbs gmtdgdo.
mgmé Fabo, LyBogd® Mo 39MLool ML B36sTo Fvbmmme dgbedg
3060 30He306H0 Mmdogd@o o6l Fomdmwmagbomo. Aggb dogh Imyge-
bomo dogomomgdo 03300000 @ sbgo BMmM3gd3o MHgnmgdbao 3mb-
89680 39Mgs 36 360l FocmBmAobgdmmo. o3 ML Mgrmgdbacmdsdy
bobgobobdgmom a0dmoybgds 8358 gd0mo FMEBs 30" Jogsmoms:

(30) c0s0ygbs mogo

(31) obo@ogh mogh

(32) 0emo3oBgdL ;gL

39005(300Lmb 353806HTo MHBmMgdLyOHMdS IMmombmgl sds@gdom
35dmbo@gsol 306ggm s dgmtg 30MEed0t Mdogd@nd 306gdmsb. g-
oMy BmMIgdo:

(33) 5530Fys (356 3oL 0by)

(34) @o530Fys (356 3L Bgbo msgo)

(35) @og530fys (356 396 Bgdo mogo)

(36) @s3530Fys (356 3g Bgbo ms30)

306390 s Jgmg 3060L 3oMmsdoMo mdogd@o 3bsTo Fgdmwmol
Mmgmtz dgbodg 3060l gm&mds Mgumadbyéo boggembobgmoal (,msg30%)
39339md00m. 53 Imgml oM@ geHbs@ogs o6 goshbos Mmebsdgotmgg Jot-
09 0. 08300008, HMEILSE 306390 ©s Jgmeg oMol BMMIGdo 56
ofomdmgds dgbedg 300l dmogmoom. dgbedg 306b 30 godmagds 3gmb-
gl séhggsbo:

(37) 05530Fys (356 3oL aby)

sbggg Bgbadmgdgmos, 3oéggmo meo o6l dbgsegbow asgmdgm-
gl 356500335 ©s 0foMImmb Lodg@Honmo Lob@gds (Fsmmmm Lyemo-
960 3060530600 Mdngd@olb gdmbggzsdo):

(38) @5530fys (356 3ol Bobio mago)

3mmobgdog&o gm&ds ,,dmozms” g, Bgdmbzggedo Hgxmgdbogol
368 9bBL sLobogl MmM30Mmosbo gommsdsgsmo B3bolb Lndogd@mto 396m-
Loob gm&3oom:

(39) (396) Fymez0emo dmogems

s dgméryg BgdmbzgzeBo ob oMol gotmmanmgamo B3bols ghm3ocmosbo
xm&Is 3gebool gotgdg:

(40) m3Bo dmogzmes [sdgbos 1982:106].

1Jdsgm 936980 gb ol BI6gd0s, HMBgmms o6 aoshbom Ji3gg0L ao-
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390s [3sbadg 1980:345-346, Jogmotmodg 1954:245-292]. sbgom 3bgdl,
R3J@MIM0go, Lom3mboom omgdo o6 dmgdmzgdsm s Jiagol Fo-
Boombobogsb omombo s60sb: myzseml, ogal, ogol, sbbmglb, 3gmbos,
ndocogl, bLdymb s Lbg.

53 9369330 Mo KaNRo 3odmoygmeys:

A. 96036m gm&3gdo: 3gmbos, bFsAL, bLdymb, 3dz00 s bbg. 83 Bme-
390L 963 J3930L 60Bsbo goshbosm s st 33 oG gamMool obsstbo.

B. 608b0sbo gmM3dgdo: o30l, Myzecl, odab, sbbmgl s o. 3. sbgm
33693L J3930L 60Bsbo Imgdmgzggdem, Jogcsd oMo 5g30 bLoam3mdoom (3o-
m3gd0 s, 8dgbs, SO J3930L 893900 56 goshbosm. 3xzodOMdM, HM3
MBMbdiom 60Tsbo B3bsTo o6 goRbrgdmms s sgomo g3l 3o@gam-
0oL BMOIMBdM0Z 56 BNbJE0NG (33e0mgdgdL. 83 SBEOL SLE ML
Bdmgo sbgmo B3bol MM IgdTo Lbgs Jormggmae gbgdmsb Fg3ocmabdo-
6 9d00 smeagbomo J3930L Lom3mboiom omol BmE3s s BMbJs0s:
3030/00 — dobs/bmbs (b3sb.), dohdn/mhdan (3ga6.)

6. Dmaxgh 396Loob oM 3gmgdlb sgdzo LadoMob3otm 36083z6gmmds.

A. bndogd@u® 3060l 60BbgdmMeb 3M3d0bs(3030 0 — 3Mgx0dlbo Ligy-
309d@nM0 396boolb 60Bsbos, Dmaxgc 030 3sdmool Gmams bgo@ M-
o 3geboolb 60Bsbo BmEBgdmsb: godsmgdoa, 303060, 30303mmg s 5.9.
6 983mgdbacmdol bgdsbGogss FomImmagbomo ghm3060sb BmEMIgddo
30350mgd0, 3083560 gd0, omm(39ds, 0fygamagds o Lbg. sbgzg ©g3mbgb-
LadMSbS(3 BgBmMadlogmdol FobssmbL godmb39396 bAmgsbdtmgxrodbg-
d0 — 9dobgds, g30bgds s o. 3. [Bsbodg 1980:296, xmcMdgbsdg 1983:99].

B. gotonzom 9369330 g- 3Ggxn0dbo mdogddnto 396bool 60Ts-
boo: 3gdomgdo, 398560980 Godob gm™dgdBo g- 3Mgnodbo 3g0hzgbgdl
3mbLE®NJ30580 06030 Mdogd@ oL SMLYdMBSL [gmEdgbsdy 1983:18].
308659 ©93mbgblgdBo 564 gobFymdal 36930m9dB30 sé0l bgodHomeuo
RMEOHIGO0 ymzgmagzsto oModo mdogddob gocgBg: gobgds, 9@t gds,
qdobgds, gfage, o Lbg. [dsbodg 1980:296, xm®mdgbsdg 1983:99, 0sdg-
bos 1982:83-85].

7. dmgo Bdbs Fohdmddbol gmGIsmne m3mdboiosl, dsgsmomsr,
30b3dgb-30L3dgb-3mLbdgh ™m3mboios gomgabmmow 0bggg aodmoymErgds
Omamig 3099698-3099690-39B9690 m3mbozos.

(41) gobdgb (39 3ol ob)

ab o60b Led30M0sbo 3omdsG NGO BMMTs.

(42) 30L396 (3g Aob)

qb 360l mE30605b0 goMsdsgsmo gm®mds, Lydogdnto 39Mbos,
mIgemos BoMaw 3539d9mm0s Mmamts bgomMomemo sm™mds [dmyog-
o 2003:37-38].
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(43) 3139k (3g oL)

b 560L MM30M0sbo goMongsmo gmmMds, Mmdogd@uto 39Mbos,
308653 53 Mm3mBo30olL Mbs 3gmbmes mdogddnmo g39Mbool Lsd3oco-
360 356056&0. FomImmagborm 3m@ISL 30 8gd3L PYBOH™ 0bGHMZzgMG MmO
Bobsstbo.

8. 560L 09g300m0 bLod3ocosbo BMEIgdo g — 3Mgxodboom:

(44) 9-03-90->

(45) 9-b3af-00->

(46) 9-3906-g0-o

(47) g-bgbb-o

53 gm®™Igdl 3gMbool goggds sMs sdgm [sdgbos 1982:85].

9. bEsBo3n® 36930mTo dBmaxgd g — 3Mgnodbo s6EL Lydogdde-
60 5 ™3093d&NM0 J3930L 60360 Fgmaxzambs s smEal@Bo [6gdogodg
1976:142-143].

(48) 3-9-Yat-gd-o

(49) a-9-Fot-gd-0

(50) 3-9-Fat-9

(51) a-9-Fot-g

BmEM3gdo 3-9-Fam-gd-0 o 3-g-Fgt-g 60l bydogd@nto 3gmboob
RMHMIgd0, bmemm a-g-FgM-9d-0 s 3-g-Fgh-g oMol mdogd&ndo ggdbool
amMIgdo. o Ibmmme 3060l 6086gdo gobobbzezgdgb Jigzsl, obgsg
mamés 9b 33993b 0 — 3Ggx0dLob Fgdmbzgzsdo.

10. dmgxgc 60l Ibmmme Ludogd@neo s MmdogdénMo BmEIg-
3oL 03z300m0 BAbNEO M3MBo0s Lomsbswm bgoMomnmo gm®dol go-
69dg:

Lmdogd@uto 3gebos

(52) 53m-0-bgsdL Fodomb ygmBo

™md09d@nto gghlbos

(53) 93m-9-b3oadb Fodomb ygem3o

bgo@momemo m&m3gdo 30 o6 sMLgdmAL [Rogmdszs 1950:059].

39Ls3dg LgF0sT0 brogds Lbgowsbbgs 3o8gamEosms Jgbzgots, Mo
3mmoxabdanto bdmgsbo 3Mgnodbgdom gghmabomss godmzgdnmo
3360l ImrBmmmaosdo. gb 3mmoxnbdson®o s30dbgdo 3mbiMg@ e
Lobmg@Ne Lgdsb@ozodg doymomgdgb.
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5.396boob 35893mM00lb dmegmgdo Jotorymdo

396L03LMS6 ©8353F0Mgdom mgobmzgol sMLgdMAL mMo gsbbbgs-
3909990 dmbodMgds LodgEboghm mo@ghedn®Mmsdo. Jomammo GMmowo-
Gonmo bzmmol dobgogom Lodgmom o6 gsbobomgds Mmame (3 Ji930L
Lom3mdogom BmEds. 030 335dMIdMMOs MMIMOE ©SIMYI0I1IN0
39893mM0s 0530L0 LogMmsMo Mm3mdooom.

(54) O-Fg6b — bgo@GMsmamo ggMbos

(55) o-Fgb — Lodgom

(56) D-bs@sgb — bgo@Gsmamo ggmbos

(57) o-bs@o3L — Lodgsm

dmgo 393b0gho LodgemL oo 3nmgbgdl ggMbool BmMGIgdL [sbo-
dg 1926, gg®ghlbo 1930, ma@o 1971, oo 2008, 3séobo 1981,
3on@o 1995] s 9fmwgdl dsb ,ogomol by mmzsmanem 396LosL®
[38ma@o 1971]. Jog@o a9bsbbzo39dL mmzsmymo g3gdbool BmEIgdL o
— 369x80dbosbo bgoMamamo 3gcbool BmGIgdobash [3om&o 2005:67].
dmagegto Fgil ,Lodgoom (o-) 9hzgbgdl dgdstgmdsl o6 dmddgrogdsl
6530 dgs3domdg [dBmgogco 2003:35]. 1930 Fgmb o. Bsbodgd Bgoige-
s Jgbgmmgds 33 Lo30MbMsb o35380Mgdom s Lodgmom BmME3gdo
33momm J3930L 398 9amE00sb. Jormmmo B3bgdobogol dsb o@mgs
39893mM00b Jsmemme bsdgsbdmomgdosbo Imwmgmo (ob. dmwogemo E).

09 35300006093 0d IMbodMHgdsL, GHmI Lodgosm oMol ggebool
RmEIs, 35306 g39969ds 396L0olb 3o@gamtool Bgdwgao dmogemo:

8mgageo A.

39Mbos

/N

1. BgoBGomGo 2. mdogddmeo 3. brdogddm®o 4. LyByEs™

9b Imwgmo ¢39@ Lo domgdyemos dsm Jogh, 306 Ladgosmb Jia-
30L m3mbogon® oemo doohbggl.

»J393° IbmmmE 3mmzbomgdomlb bstgl godmbo@ogl, asblbbzsggds
Lomagabmbs s bLabbzobm J393980b BmEMIsms ImErol Fbmemmem 0350y,
09 30b 3nmgbomgdslb Fothdmomagbl bodmddgosto 56 Imddgmgds: biy-
309d&0bob 9 060do Mmdogd@obsb” [masgs 1942:208]. ,,3mo3boemgdols

og0dLoe mMbogg FgdobgzgzeBo g393mobgds o — 3Mgxzodbo... woxg-
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696306Md MM 390mgbomgdsl 3ddbol s6s Lbgswsobbgs sxadbo, s6edgw
mMbogg dgdombzgzedo ghmo s 03539 3nmgbomgdomo o — sx0gdbob
Lbgoslbgs 306056 ©s353800gds” [dmasgs 1942:208]. o — 3Ggzz0dbo
©05353806gdnmo ¢bos oymb MmIgmodg gmogbomgdom boggembe-
bgmmab [Bmgogs 1942:211]. doghed Dgdmom Fothdmeoggbomo dmeogmals
dobggom, 396bool 39@gamosl gge asbzLadmgMagm Hmamtr dbm-
mmE 3903b0mgdom-0s608bnmgdoo 39&9a3mE0sl. ol gobbadmghgds
30, 6m3 396L0s 9hgzggbgdl BIbol Jocms TmMol got33gnm MM mogto-
3035600989dLb — Logdome dmbrmgsbos. sbgom Fgdmbggzsdo Bgagodmos
30d35,, Hm3 g3ghbos 9hggbgdlb BIbol Jotrms ImEolb 3mbgboy s Log-
6300 303561009098L. 930 gb MG 398 gamE0s (3PNgbomgdommds s
LogMEMO 39&gaMM0gdn) LedsbGoznMaw asbbbzszgdmmo 3o@gammo-
9005 o Jgbodedobow, gobbbgeggdmmo dmtHgmmmaon®o Lob@gdgdos
5930 Joomnm3o. mnzo 93 dmegeml 3063 S399bbgdom, 35T0b 3mbig-
LoNEO S PMMISENMO 39GIaMM0gd0 9o BMETsGTo gogemmnsbogds.
bogmemobbdms, H™3 J. mmBmsmodol Jobgogoom, LEmMgw sbgmo 3m3do-
Boos 33593L oxbsdMTo. 0go 9mboTbogl, HM3 Mdogd®Nco ggdbool
LogMEM0 BMEMBgdo ImMBRMEManYMsw JsM3oMgdynmos, 6ol Imddg-
905 36 bLyd0gd@ o Jogdotrmngds 56 0M0d0 MBd0gd@&0L3Igh o6 Bolgsb gowols
[mm3memodg 1047:145-417].

A dmegmBo & — Joer3gco LogMmms bgoMaomamabs s bodgosmb
™3mdo30996H0 MM Igdobomgal. ghmo 3o@gam®ool ogboo 30 53 ool
©5dmbg935 J09)Mgd9em0s. 5. hogdmdogslb s 3. ghmgmoTgzomol 3goms -
3o [Rogdmdags 1950; ghmgmoBzgomo 1965], o. gommasodgl doshbos,
6Om3 5-90 5g830dLyM0 Focdmgds FomdmImdom 3ondo@oydo gmEIgdos
5 & — 3Mgxz0dboi 3ondsGonMo 60Bsbos [moneasodg 2002:140-144].
©05dOmbonmo Moboi o6 9bws FomImewmagbwal o — 3B gx0dbo, mebs-
d9Mmag gbmdmog LobEgdsBo M3mboondo (3ormgdol gsbsdogbo dom-
3960 396 0g69ds gm0 s 03039 MM Bg3e.

0939 96005 500603bmb, H™I gMmo Tgbgzom, 0dsgzg @030l dmgmy-
6o 33993L 0 — 3M9R0JLMSb s353F0Mgdom. gb 3hgnodbo Loghmms Ly-
3093d&60 s mdogdéndo Jigzobogol — 306z s Igmerg 3o06gdmseb
(58 dmmm Fg3mbggzsdo). dog®med of Mgxgmgbdoms 3mIdobsool mbg-
Bg bgds m3mdoool (30mmgdol 33390000 3530k 369, Jgomsty m&3gdo
3-0-65@-53 o g-0-bs@-s3.
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dmqgero B.

396b0oo

N

1. Bgo@GogrEo 2. mdogd@co 3. bdogdEweo

/ T~

a. bmenmgsbo 3embglbom®mds b, Lobgpsm

9L dm@gmo sbemmbss 93 3098 gamEool Jotrommm GEmownoym gosd-
903Lmsb, H™Igmoi 3odm(39d9mos E dmwgmBo. B dmogmo guudbg-
35 FmEBoma® 3emoboxozoEosh. of bobgoom, Hmamez bnd-m3mdoos
,d90L bgo@Gomnt 396L0s3o b g. §. 50mboBbsg 39MbosTo, Hmame
3L MPmegdlL 3. dmgogMo [dmgogto 2003:37].

a. byemmgsobo 3mbgbog®mds ool meo st zgMom gowdmgdnemo
396boob 5MboBbsgo gm™ds:

L.O-

(58) G - Fam-b

(59) B-bs@-s3-L

ILo—

(60) o-390-gd-b

(61) 5-x39Mo-90-b

b. Lodgesm Bmamtz 39MLool smMbodbsgo BmETs o — s 3gcom:

(62) o-fgd-90-b

(63) o-0-9d-b

(64) o-bo@-o3-b

Lbgomds bymmgsob 3mbgbogOmdsbs s badgosml FmEolb gdoama-
Fo dgmIotgmdls: bymmgsbo 3mbgbogeOHmdol gm®dgdo stol mé3omo-
obo B36gdo Lydogd@oms s JoMmEsdomo Mmdogddom, bmmm Lsdgosmb
RmEOHIgdo 500l Led3oMosbo MEFgdo Lndogd@om, 3oMwsdoMo s oco-
30 Mmd09d@gdoom,
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dmggero C.
qeOLOS

3
1. Bgo@Gsgamo 2. mdogddeo 3. bdogd@Bo

N

a. 3mbgbow®o 39MLOS b. baBgsm

C dmegmo, 130639mgl ymgmobs, gundbgds 3089gaméool Fo-
BotbL, 964 dob Bubdzoned bstgl. Lodgoom gosdMgdmmos Mmatms

06000 Mmd0gd@ob Loz 39&IaMM0s. Md0gd@ONMo 3gGbool Mmb
LmBogd@ob dogé BgbeHrmmadmmo BIbol dmddgogds mE0gbd oM gdymmos
06080 m3099&0b3gb. od 30 339d3L MG Go3ob Mmdogd@meo 3gMbos:

a. 3mbgbog&o Lgdsb@ozolb Mdogd@neo gaMbos s

b. md09gd&opco 3gebools Lodgwom Bm®3gdo Loghomo dodstromg-
398007 06080 Md0gd@oL3ab.

bbgs Lo@yagdom ™I 3odgom, 83 dmmgemBo g35d3L 0cModo Mmdogd-
&0b 396 dodotromymo mEo &o3ol Mmdogd®udo gdb@coz9mENmo 3gcbos:
960 3mbgbon®o 3gd@mMom s dgmerg 3o — LoghEomo 39d@mcom.

36mdmgds ob 560l HMI MBdogd@nto 396Loolb ot 3gio o — gdmbgg-
3% bgo@mamanmo 396bool Joh396mb s Lbgomds Jsmmme 06odo mdogd-
&0l dobgogom 0339mgds. Bbmemmm B30l 306056mds 35bLsdmaMS3L 53
BMOIomsd Lbzomdsl — 30605b6mds 3o gmzggmmgol o6 sMolb xgMmgbsw
Sbobgmo B3bol ImErgzmmmmaosTo.
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dmggero D.

306bos

7\

1. 530@6)&(0@60’65330) 2. 39Mbool gm®md9d0 (5p0bodbwyemo)

/N O\

A.bmrmgsbo 3mbgbomGemds  B.lLsbgesm C.mdogddwGo D.Lwdogddméo

9L Bm@agmo mgeml FMomgoogom godmoygmMgds méo gsobbbgegg-
3o 3mdooobomgol. ghomo Moz, gsmgsmobfobgdmmos ob sdo,
6md bgo@Gomamo 39Mbos o6 560l Ji3930L BmGs [Rogmdegs 1950,
9o gmoBzomo 1965; dogogatnsbo 2006], Godmgbomsi of o6 brogds
39893mM00b Lydsb@ o030l Jotr3oMgds. ,Hmame Bgodmgds sMLYdMdIL
dmegmmmaonmo 36033bgmmds, o sl 9o oggb Lomsbosm aodma-
bo®39mmdomo LaFMamgds?“ [ghmgmodgomo 1965:177] s dgmbg
db&og, ,OHmame Jgodmgds o — (b HBMIgmoi o6 Mbws 0ymb) RmeIsb-
&0 0gmb 030l 60Bsbo, Mo o0l B3BsTo godmbogmo o6 stol“ [geog-
modgommo 1965:180]. Bogmdagsz 93sb30mgdl gmesmmgdsl o3 gotgdm-
90599, 00mdis 3sb doshbos bgo@Gmomamo ggtlbos m3mdoiool Faghow
39893m6M00l Bogboom. ob FTgil, H™mI dmOHRmmmaondo 3o gamdogdo
Rodmygomodos 3mbzhg@nmo sx30dugdom gowdmigdnmo 360836gemm-
3g%0m [Rogmdsgs 1950:033]. s360gs, 009y bgo@Momne gmdgddo o6
360l L3gE0Bo3NMo 360T3zbgmmds s 56 360l 3mbgbon®o 3mbdgbo,
35806 ML godmbzgdlb & — 3Mgx0dLo? [gBmgmoB3gzoemo 1965:180]. bbgs
L3gEosmob@gdo 30 M3mosb, M3 bgo@Momaymo 3gMbos baymmgsbo
3563069300 FMOBMEMMa0nMo m3Mmdoiool gsdsmmymo s LHnmas-
bemgsbo Fgatos [Bsbadg 1980, dogsgstrnsbo 1987, xm&dgbsdg 19183,
385¢odg 2001, mbosbo 2003]. dbgmos, o6 ogmsebbdm o3 sdML.

3. 3mgghds Fomdmowaobs m3mdoaos g. §. 90bo3bym s smybod-
bog 0600 MmB0gd@gdb Fmeal [dmgrogho 2003:36]. Imzgdnmm ImogemBo
bmemmgobo 3mbgbon®mds s Lodgmom, Mmamt(z scmmbodbsgo BmEdg-
30, 3065306 35L9bmdL 53 Jogmadsl.

dman dgabogho [dmgogho 1968; bgdogMody 1976; dobstrmdemadg
2007] gobobomogl bomagobm Jia39Lb, Hmamts 3gcbool 396dm Igdmb-
3939b s 5dImbogemo m3mbozos 500l J3930060 @S MJ9m 969 bgo@es-

Mo gmMdgdo. gb Imgmagbs sb@nmMogds bydogd@MHo s Mdogdén-
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60 396boob baghom o — 3hgxodboo.

bgo@Momumo m®3gdo A xanndo 5ol bymmgsbo 3mbgbonemm-
3oL 93060560 96 MMH30E0sbo gotrsdszsmo B3bgdo @ — s & — 36g-
x0dLgdoo.

B xanx30L bgo@momnmo gm®mdgdo 3o s6ob badgosm m®m3omosbo
35350 5 Ld330M0sbo goMEsdsgsmo BIbgdo o — 3hgnodboo.

C xanxob 3gdbogmo gm®mdgdo 0oL gdu@meggd@nmo 3mbg-
Logto 39d@mcol ddmbg BIbgdo [ogogotosbo 1987:54] 3otmggmo o
3gmtg 06080 mdogd@ado 3o6gdobomgal o — 3hgudbom s 9 — 36g-
x0dboo dgbadg 3060l 06H0d Md0gd@ b, bmmm MmM30cm0sb ©0bsdognm
369800 gddo g — 3hgnodboo [3sb6odg 1980:341].

D xa39530b 3mM3gdo strob bydogd@ndo 396Lool BmEm3gdo 0bgcmm-
3968 9mo 3mbgbogdo 39d@mtom [Bogegotnsbo 1987:54]. gb stol me-
3060560 gotrsdsgomo B3bgdo dgbedg 3ocol 3ocmsednto mdogddoom.
396bools dotr3g960s 0 — 3 gxodLo.

dmyo E.

3960

N

1. Bgo@Gomeyto 2. mdogddmmo 3. blyydogdBeo

E dmmgmmo 560l Lodgoemb 3o693g s Jormggm dzmggzstrms o
bofomb LEmEOg gb Imgemo Joshbos Jstrmngdnmor Jotrmmmabsmgol.
33 oBOL 0B gdL o. Bobodgs, BMIgmo mgmobl, M3 Lodgoom s6ol
Lo@9sEool sdme30adgmo 3o&9amtos, Mdmdgmoi Nh3zgbgdl ocodo
™309J&0L mm3omodoEosl s 8gd3b amsdedozmmo Bm™M3gdol magobo
Fos m3mdbo0s, dog. Famb-oFgml, bo@oglb-sbs@egh s Lbg. 608bosbo
RmMIgdo 560l Lodgom [Bsbodg 1980:373-376; 330¢odg 2001:329-240;
mboobo 2003:121-128; 3sogodg 1993:175-186].

E dmeogml Igbodmms 3gmbogl bbgs got0sb@gdo(s, 030l dobgogom
Roomgmgds o9 o6 bgo@Momaumo 3gmbos m3mboool LHmmeasbmgzsb
Fostow.

3. 3060L0 oM gdMmo® 50mb0BbsgL: ,3960b0s 560l 0M0do Mmdogd@ ol
396mbo “ [3o60bo 1981:87]. ol 56 gobobomaogl bydogd@aé 3gcbosl o3
39893mM00l BsMamagddo. dsb Jgzs gbdob GmaméE Ibmmme 0Modo
™309d&0L 3o&gamtos. ,JohonmTo ool Modwgbndg Fgbo, Mm3gemocs
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969035 3063060 s 0M0d0 Md0gd@gdal bgmBgFymdal s gb @Eomo-
Gonmo 36mdomos MHmamts ‘3gMbool’ 308 gam®ons” [3stobo 1981:89].

396bool Imegmo 3s60bob BssdMggzol Jobgmzom [3s6obo 1981:87-102].
obg godmoymegdes:

dmqgmo F.

396L0s

BN

1. 3gbgxsdBogo 2. 36gdomol ggdlbos 3. byBgwsm

03 ImegmBo yzgems F936mbL 9gd3b Bos m3mbozos:

A. gm63dgdo Fotdmmggbomos ggebool dot3gegdols dobgozom s

B. 3m®dgdo Fomdmohgbgb 0dsgg 3603369mmdgdl Lobdsdummac,
3og63d BIbYMH0 BMETgdo 56 560l 3gebogmo b smybodbsgos.
1. d96938359@030

(65) 9g-396-o

ab 60l s 9b0Bbog0, Nz3gMbom gmEIs.

(66) 9g-g-0-3gt-o

3969539d@0ncM0 3gMboss 0 — Jok3geoom godm(3gdnmo.
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2. 3bgdomo g356m0b Jisgze®

(67) 3900-0-gdo

qb 960l s9b0Tbsg0, Mmz9Mlbom Bmds.

(68) ©9-3900--9ds

35Logol 3gelios v — ot 3geom 560l godm(sgdmo.

3. bodgsm ggebos

(69) o-bog-o

qL 360l s 9b0Tbsgn, mzgelbom gm&ds.

(70) cos-o-bo@-s

Lobgoom gghbos o — Joh 3960, 560l 3odmzgdnmo..

F dmegmo gobobomagl 3sbogol ggebosl Gmamé 3gebool goblb-
393999 9Mcgmmgdl. dogcmed 3sbogol BmEPgdL gbodmms 3dmbrogm
™309d&nMo 396Los (39698598 030) o LESG3NE 35LoggdL sbggg dm-
93m3900m LadgELML BMMIgdo (sFgMos, sbs@0s). gb dmwagmo Lydogd-
&0 J3939L 396Lool Jomds Bmz9dL.

3. dmgegmob bedgEboghm 3mbooolb Jobgogoom ggMbool o8 gam-
605 JotommBo Bgdgabsodow godmoygngds:

dmqgwo G.
39605

/I

1.m009d&w60 2. LyBgsm 3.bMdogddmeo 4.9- 39MLos S.om9bodbsgo ggMlos

0m9b0Bbogo 3gMbos o6l bgo@Momudo amEmBgdo. g-gghlbool go-
dmgamgdom gb Imwgmo 0dgmEgdl A dmomb. g-3gebool gm®m3gdo Lgdsb-
G036 030390 M3 Md0gd@Nco 39MLooL BMEIgdo, of sgomo ogalb
dbmemme goblbgeggdymm domz069dsb 0bsdogne 36980mBo. s3E08sw,
309m9dgem0os 83 MM Igdol (30em39 bam3mdoiom omgdor Fotrdmmagbs.

3 5. 3060bob 35bogal Bogomomgdo gotsdsgsmo B3bgdos:
“(2) (a) mzia mends dis pexsacmlebs.
Mzia-NOM she-cleans-it-I-I sister-GEN shoes-DAT
‘Mzia is cleaning her sister’s shoes’
(b) mzia ucmends das pexsacmelebs.
Mzia-NOM she-cleans-her-it-I-I sister-DAT shoes-DAT
‘Mzia is cleaning her sister’s shoes.” [3o60bo 1981:87]:
9L 36930 [F9600b 0o Nfdgbcol sEr3gEm0 56ss 3obngol gm®MIs. gb Imddgrgdomo
335600 go6M©sdsgomo B3bgd0s. smbsbnBbogas, ™I Jocolbo 3mbzgiboom gsobled-
03603 35Logb — ,,35L030L BMGHINMoMmgds 3mbgbmeol d¢Mbzol dobgogom bogds
s Lobgmo bsmgbomdomo 3963580 brgds 0Modo mdogd@o” [3s6obo 1981:101].
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demggero H.

396b05

/ ®530L9d)G0 GO

Sgoéﬁ)b@gﬁo (.5;2-3]50'65330] 336)15001) BMEOHIGd0 (50bodbero)

Byemmgabo Smbgbo‘gﬁm&b Labgosm \

3&@@08033@0 396boo 29MEsM35¢0 3960L0S

mbogj@gﬁ)o Legdogddmeo / \ \

g-3sbogo  0-3sbogo
@009JGe0 396Los

H 3mogemo s3o®mgdl D dmogmb 3o@gam®oolb mszobgdnto gm-
3900l 8358 gd0m. gb o60b BmG3gdo 396bool Jsc 39t gdom, dogMsd o3
39893m6M00l 3mb3Mg&Mmo Lgdsb@ozol aotgdg, MHmagmeoss 3oio, Ny-
356, gobms s bbg.

9L Bm@gmo 1h39698L Lol gdne Lbgomdol gomsdsgem s goMmms-
mzoem BIbsms Imeol. dgz36o gbomdgbogMobmgol gb bbgomds obgoss
Bomgmo ogm [3s60dg 1980; wgg®gclbo 1930:82; B30@ 0 1965:304; dogs-
35M0sbo 1987; bgdogcodg 1976; dmgrmgho 1968; 3scobo 1981:87-102;
mbosbo 2003:121-128, dsbstrmdemodg 2007], ,,396bos a3560b dobgogom
360936gmmzbo Lbgomdl. agoto o6 0ds@gdl o6 o3mgdL dJmbsofomg
30698L o gb dog3mmabgds LEGONIGNEOL madbogne bsegl. dgmerg
db&og, 396Los ©obinebdy sxndbgdnmo Lsgmmtgdol (3oMsdomo
3085610905, MmEM0gbGo30s 96 Lohydg) Mot gdsl sbrgbl. gb Imbsfo-
mgbo 9339 PoImoagbomos LEONIGNE30“ [sbgMbgbo... 2012].

53 dmwgm3o Aggb aodmayszom g-gghlbos, Hmame asbbbgeggda-
mo gm&3olb Jo3oMgds, 353603 bogmmato gobbbgoggdmmo Lgydsb@o-
3060 3068968 0L 56 gmbols godm 0go 396 0dbgdmms Mmdogd@ Mo ob Liyy-
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309d&m60 396Loob Lom3mdoom eemo. gotonzsm 936gd3o g-ggtlbos
0-396L0sLmSb ghmo 594omodgdL LOYMBLMgeb Mm3mdozosl 3Mgxnad-
Lo gbgdomTo. Omgme (3 M339 0mMJ3s, 0- BAmgebdtgnoduo séolb ggm-
Lool o 3geo aomeadsgsm 369dTo(s, Boghsd o a3od3b 3M0bzo3mmo
bobosomolb bbgomds — 35Logol Bm®3gdo o6 0dgmegdl gomsdsgsmo
336930L ImErRm-gdsb@ozsl s g-3gtbosbmeb dodstrmgdom of goblb-
3539990 030l m3mdo0s mMIgds, 06osbo gmEMIgdo gsbobomgds
MOmamt bgo@Momuto gm®dgdo, mndis dsm sbggg odzo Maxrmgdbo-
30L 308905(3. 396dsz35mo BIbgdalgsb asbbbgeggdom, gl gm®Igdo
9603060560 BMmE3gdos.

B39b0 sdMom, H dmmgmo Lnmymaomsw smfgdb ggdbools 308 9-
amc05L Mobsdgtmgg Joomam gbs3o.

d393mo Bmygsbom bHomBo 396bos Fo®dmmagbomos yzgms Go-
3oL ooy 36530:

gbGomo 3: J930b dot 3960960

b3b6s/ggMbos ®309d&n®o|bndogd®n-|bygmmgs-|bodg-
396bos 60 396bos | bo 3mbyg- | @om
boyMmds
bLsd3oMosbo goé-|o-, 9= | =m—e———- > —0- o=
5ds33em0 H3bgdo
063060560 9o | =mmmmmnnn o- > —O- o=
5d333em0 Hdbgdo
36ggodbamo 3bg- [ 9 — (Mgesgo-| (o)  Ggy-fo- |-
domo "o  060do |[mgdbayedo
®d09J8o0m) bgdsb@ogom
bygodbado s|o- 9= 000 |=meeme—-- > - 0- o=
#1603bm gbgdomo
dgoomsd@ozgde | o-, - (0-) G9x-| > — O- °>-
@gdbagdo
bgds6@ 0300
dge0m3sboggdo o=y 9= | mme—— >—0- -
bEs@ognto bdbg-|o0-, 9= | =m—me——-- o- o=
%0

monb3oMosbo got-| o-, ¢ — (b= | ==mmmmnmm
0535335m0 $36gd0 | mme  gopde-
&039%0)
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396bool v3bneo 39893mM0ols 95modsoobomgols
Logotms B3bol ®odwgbodg ImOBmmmaon®o 3oto. B3bob
3mmodghbmbomoddo  ob0ol  syomgdgmo  Jomds o3
39893mM00bomgol.  godmzgmunm  omdb&oz  mobazob@d
mboggtbomosl — Ibmmme 3mmodgmbmbsme® H3bsb Igmdmos
3gmboglb 39MLool 36xMo 3mbgbon®mdeb gsggamos.
aoMsdogomo  B3bgdol dgbsdg LgMosBo ggtbool 6036gd0
Rbogds mto dodgdol godm: B3bowsb gobymmo oModo mdogdd ol
3mbgbog®-gb@nbszonmo bLydsbdnzol godmbszgdow s 396-
399&0L 3mbgbon®o Lgdsbdozol godmbssgdac.

3300033560 3m3d0bocgdnmo Loxymdggmo Lszdstobos 0dobo-
30L, ™3 gb 6036930 56 Rsomgzgsmmb NumMbdsome. Js®ommBo
bdboms bImzgsab3mgznodbgdo 3mmodghlbmbsmuéo sx30dbgdos
Lobomg@nco ImErxzmemmaoydo 3603dzbgemmdgdom s obinbo gow-
3mb(39996 3mb3Mg@nmo gmeMIgdal Lydsbdozne 3mMb&9bEL.
aotsdsgomo bdbols 3gbedg LgEoolb RmE3gdTo Focdmmggbo-
mos 0bggmbommo 3mbgbogemds s ps@onto 3mbbEMyJisoom
3503m 39990 ghgs@onmo 3068 9gb&ol Igbodsedobow, o3 gme-
39030 saomo ogd3b Mmdogd@ol sd@momodszosl, Mo godmbe-
&nmos 0bgzghbooom.

396bools 308 gamMoool yggmes megobgdmmgdsl gbodsdobo sbb-
bo Img3mzggds s sLgmo BMMIgdol gomgsmolbfobgdoo H dmwmg-
mo begmymgoms smfgel 396bool 3o gameool bgdsb@ozsl
00bsdgtmgg Joromamm g653o.
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On the category of version in Georgian
Dr Tamar Makharoblidze

1. Introduction

The category of version in spoken Georgian has been well investigated by
a number of Georgian and foreign specialists, such as D. Chubinashvili, H.
Schuchardt, T. Jordania, M. Janashvili, S. Khundadze, N. Marr, A. Shanidze, G.
Deeters, B. Rudenko, G. Rogava, K. Lomtatidze, A. Chikobava, I. Kavtaradze, I.
Imnaishvili, G. Machavariani, K. Dodashvili, P. Ertelishvili, K. Schmidt, V. To-
puria, K. Chkhenkeli, N. Andguladze, W. Boeder, H. Vogt, R. Lafon, G. Nebier-
idze, A. Oniani, G. Klimov, M. Sukhishvili, A. Harris, M. Damenia, H. Aronson,
B. Jorbenadze, Y. Testelets, A. Arabuli, M. Sakhokia, M. Machavariani, R. Asa-
tiani, K. Tuite, K. Vamling, A. Marantz, G. Hewitt, Z. Sarjveladze, M. Cherchi,
D. Melikishvili, L. Kvachadze, S. Apridonidze, I. Melikishvili, T. Uturgaidze, D.
Pkhakadze, N. Metreveli, N. Machavariani, R. Lacroix, and others.

Despite such an extensive research history, there remain some unexplained
items and a number of different opinions concerning the category of version.
In the present article we have attempted to present the different models of this
verbal category. We have also attempted to systemize the irregular forms of this
morphological category.

“A further problem is that, given some of the controversy in linguistics lit-
erature regarding Georgian, the use of terms such as subject, direct object, er-
gative, nominative, absolutive, etc. risks misrepresenting the typology of the
language. Some authors try to avoid this problem...” [Cherchi 1997:1]. When
discussing Georgian verbs we face the problem of terminology as some terms
are very popular in traditional Georgian linguistics, but they are new for a wider
audience. Georgian scholars traditionally use “polypersonalism’, “verbal person”
and “verbal personalism’, etc. To describe the Georgian verbal categories, we
prefer to use Georgian traditional terms following Howard Aronson, who gave
priority to Georgian terms: “we prefer the more unusual but less misleading
term...” [Aronson 1982: 41]

2. General information about the category of version in spoken Georgian

Version is a verbal category which shows the interrelationships of ver-
bal person. Georgian verbs can convey possessive meaning. Version shows to
whom the verbal action is destined or oriented. This is a category of polyper-
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sonal verbs. In our previous works we have highlighted a one-way statistical
linguistic universal - Only polypersonal verbs can convey the verbal posses-
sive category of version [Makharoblidze 2007:87, 2010:137]. For realization of
this verbal category we need a few (more than one) morphological arguments
being indicated in the verbal form. Thus verbal polypersonalism is an obli-
gation for the morphological category of version [Chikobava 1952:277-278,
Oniani 2003:126].

Akaki Shanidze’s definition for the category of version is recognized by
most scholars of traditional Georgian studies. Shanidze names this category
“kceva” or “version” and

writes that, besides the subject and object markers, the Georgian verbs
have an additional possibility to convey the following meaning:

A. The direct object does not belong and/or is not destined or oriented to
anybody. This is the neutral version:

(1) saxls v-a-Sen-eb

House-DAT SBJ1SG-VER/N-build-TH!

‘T am building a house’
B. The direct object belongs to the subject. This is the subjective version:
(2) saxls v-i-Sen-eb.

House-DAT SBJ1SG-VER/S-build-TH

‘Tam building a house for myself’

C. The direct object belongs or it is destined or oriented towards the indi-
rect object. This is the objective version:

(3) saxls v-u-Sen-eb

House-DAT SBJ1SG-VER/O-build-TH
‘T am building a house for him/her/it! [Shanidze 1980:323]

According to Shanidze, there are three forms of version. Version (kceva)
is a verbal category which conveys the meaning of possessive-destinative rela-
tions between the subject and object or between the objects. The exposition
of the category of version can be of two types: specified and non-specified.” It
means that the category of version may be exposed or not and the opposition
forms are facing each-other by their morphological forms and semantic con-
tents of possessive-destinative meaning.

1 VER/N is used as an abbreviation for version. VER/S is subjective version. VER/O is objective ver-
sion. TH is an abbreviation for thematic marker. These abbreviations are missing in C. Lehmann’s
(2004) “Interlinear morphemic glossary;” and we have had to add a few glossary items.

2 Winfried Boeder distinguishes “specified” and “non-specified” indirect objects [Boeder 2003:36],
while we use these terms (“specified” and” non-specified”) with a wider meaning, for the all category
of version including the subjective version, which is without an indirect object.
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Thus, the general theoretical models of version can be as following:

.S--->@°

The subject performs the verbal act and it is neutral. The possessive vector
of the verbal action is not oriented towards anybody; it is non-specified.

2.5 --->0ind.

The subject performs the verbal act for the indirect object (and very often
this indirect object is a second animate person of the verbal act). The posses-
sive vector of the verbal action is oriented towards the indirect object. It is
extraverted [Machavariani 1987:54].

27)S --->S

The subject performs the verbal act for him/her/itself. The possessive vec-
tor of the verbal action is oriented towards the subject itself. It is introverted
[Machavariani 1987:54].

Thus there are the following possible semantic variants of the version:

1. s{z(s)

o

» s <
. Q)
3 SY@

4. S?S
0

1. The first variant shows that the verbal act performed by the subject
could be oriented or directed towards the (indirect) object, towards the subject
itself or toward zero - not having any such orientation or direction at all. This
is the three-dimensional model of modern Georgian, with neutral, subjective
and objective versions.

2. The second variant displays the semantic scheme when the verbal act
performed by the subject could be oriented or directed towards the (indirect)
object or towards the subject. Some linguists [Chikobava 1950:058-059; Ertel-
ishvili 1965, Mahavariani 2006, Damenia 2003:73-90] consider that Georgian

3 Sisthe subject, O is the object and @ is zero. Oind. is the indirect object and Od. is the direct object.

186



On the Category of Version in Georgian

has this model, that is, without a neutral version. “Neutral version is so called
as it adds nothing to the verbs fundamental meaning” [Hewitt 2005:55]. Ac-
cording to this attitude, neutral version is not a form of version as it does not
have any semantics of this category. Only subjective and objective versions
show the category of version. In the other words, only the specified forms of
this category are accepted, while the neutral version is not considered as a fully
paid-up member of this opposition.

3. The third variant implies only subjective and neutral versions. Some
languages (for example, Russian and Spanish) can have the morphologi-
cal marking of verbal reflexivity (Russian: pobrilsia ‘He shaved, umilsia ‘He
washed;, pricesalas ‘She combed her hair’; Spanish: ponerse To put’, levantarse
‘Getting up’). But, as for opposition, such forms have non-reflexive or neutral
forms only. No objective version as a verbal opposition form is available in
these languages.

4. The last variant implies only objective and neutral versions. This variant
can be considered for Georgian if we agree with the opinion that the subjective
version is a specific form of the objective version. [Nebieridze 1976, Boeder
1968, Harris 1981, Makharoblidze 2007]. “Subjective version could be consid-
ered as a specific case of the objective version, namely when the subject and
indirect object have common referential meaning” [Nebieridze 1976:133]. Fol-
lowing George Rogava [Rogava 1942:208], Givi Nebieridze suggests a genetic
contact between these markers: the prefix i- of the objective and the prefix i- of
the subjective version. He considers that in prefixed passives i- and e- prefixes
are markers of version [Nebieridze 1976:139].

This last variant is an opposition only between neutral and objective
forms. No verbal reflexivity or subjective version is expected here. This fourth
model appears in Basque verbs [Makharoblidze 2007; 2010:5-70]. Georgian
intransitive verbs can display only this opposition as subjective version ap-
pears only in bipersonal transitive verbs.

According to the traditional Georgian linguistic view there are three types
of version in modern Georgian exposed by the first three-dimensional model:

1. Neutral - with the prefix markers a-, @-:.

(4) v-@-xat’-av

SBJ1SG-VER/N-paint-TH
T'm painting it.
2. Subjective - with the prefix marker i-:
(5) v-i-xat’-av.
SBJ1SG-VER/S-paint-TH
‘T'm painting it for myself’
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The verbal act is performed by the subject and for the subject. This is a
category of introverted semantics [Machavariani 1987:124].
3. Objective - with the prefix markers i - for the indirect object of first and
second persons and u - for the indirect object of the third person. The objective
version conveys the meaning that the verbal act is performed in the interests of
the indirect object. This is a category of extraverted semantics [Machavariani
1987:124].
(6) g-i-xat™-av
OBJ2SG-VER/O-paint-TH
‘T'm painting it for you’

(7) v-u-xatav
SBJ1SG-VER/O-paint-TH
‘Tm painting it for him/her/it.

The markers of version are the prefixes preceding the verbal root and fol-
lowing the markers of morphologically referenced arguments [Shanidze 1980,
A. Chikobava 1950, Boeder 1968, 2003; Harris 1981, Jorbenadze 1983]. These
markers are the preradical vowels a-, i- and u - [Aronson 1982:173]. They
appear after the personal prefixes and sometimes these prefixes act in combi-
nation with the markers of version. For example, with the i- marker it is very
important whether these personal markers are of the subject or the object: in
the first case we have the subjective version and, if the personal markers be-
fore the prefix i- belong to the object, then we have the objective version. The
above authors have made many valuable contributions concerning the differ-
ent functions of these prefix vowels in different verbal forms.

The number of verbal persons or morphologically displayed (or relevant)
arguments and possible version forms are given in the following table:

Table 1: Version and verbal personalism

Verbal personalism Transitivity Version
Uni 1 j

nipersonal verbs (subject Intransitive Neutral
only)

. . Neutral
Bipersonal verbs (subject and . eutra’ .

. . Transitive Subjective (with the
direct object) .

third per

Bipersonal verbs (subject and Intransitive Neutral
indirect object) Objective version
Tripersonal verbs (subject,

. . s . Neutral
direct object and indirect Transitive .. .

. Objective version
|_object)
Quadripersonal verbs (sub- .
. . . Transitive (causa- L .
ject, direct object and two . Objective version
Lindirect objects) tive forms only)
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3. Version markers in Series III transitive verbs

The forms of version are well presented in all the conjugation rows, in-
cluding the causative conjugations. Series III is an exception as its forms never
have the category of version, although they are produced by the version mark-
ers in transitive verbs. But these markers do not show the semantic content of
the category of version in Series III and they do not have oppositional forms in
these rows. All oppositional forms of version have the same forms of objective
version in Series III. They do not show any differences. Compare the forms of
the verbs xatva ‘to paint’ (with a first person subject and third person direct
and indirect objects):

Table 2: Version in series

Version Series I Series 11 Series II1
Neutral v-@-xat-av (da)v-@-xat’-e da-m-i-xat’-av-s
Subjective v-i-ixat™-av (da)v-i-xat’-e (da-m-i-xat’-av-s)
Objective v-u-xat’-av (da)v-u-xat’-e (da-m-i-xat’-av-s)

These prefix vowels in the third series are the so called non-functional
version markers [Shandze 1980:338-339, Arabuli 1984:39, Asatiani 1987:200-
202]. Version is a category of an indirect object. In Series III this indirect ob-
ject goes outside of the verbal morphology. Compare the following forms:

I series

(8) me(S) v-u-xat-av dedas (Oind.) surats (Od.)

I-NOM SBJ1SG-VER/O-paint-TH mother-DAT picture-DAT
‘Tam painting a picture for the mother’

II series

(9) me (S) da-v-u-xat’-e dedas (Oind.) surati(Od.)
I-ERG PREV-SBJ1SG-VER/O-paint-R mother-DAT picture-NOM*
‘I painted a picture for the mother’

III series
(10) me (S) da-m-i-xat’-av-s dedistvis (simple O) surati(Od.)
[-DAT PREV-INV/OBJ1SG-VER/O-paint-TH-IINV/SBJ3SG moth-
er-GEN-POSTP picture - NOM?
‘T have painted a picture for the mother’
The forms of Series III in transitive verbs lose the concept of version, al-
though they still have the markers which are left in the verb in order to keep

4  PREV is an abbreviation for “preverb” and R is “row markers”.
5  POSTP is an abbreviation for postposition. INV/SB] is the subject marking with inversion and INV/
OB] is the object marking with inversion.
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the destination or possessive semantics of the verb. The indirect object outside
of the verb takes the postposition -tvis to keep the possessive semantics (dedis-
tvis for the mother’). In such forms the semantics are the same with a posses-
sive content, but the morphology is changed. Possessive semantics choose the
other morphological forms (with the postposition -tvis) to express its content,
but it still leaves its markers (the markers of the objective version) in the verbal
forms. These markers are considered functionless as they remain without a
real verbal indirect object which can be referenced in the verbal morphology.

Usually languages do not have any non-functional markers — any marker
synchronically or diachronically has its proper meaning and function, which
can later change or be lost. As a matter of fact, morphemes are two sides of the
same coin: specific semantics and their formal references. We speak about the
non-functional morphemes. Such morphemes appear after specific semantic
changes. The forms of Series III transitive verbs are not simple in the senses of
morphology and semantics, as several grammatical categories meet here. The
row of markers conveying the meanings of many different categories, such as
inversion, version, aspect, perfect, tense and mood, causation, thematic mark-
ers, and the morphology of split ergativity, are also displayed here.

Furthermore, Series III presents the semantic meaning of turme ‘It seems’;
“The evidential mood is expressed through Series III forms for all verbs” [Har-
ris 1982:299]. The role of a thinking subject (of a human class subject) is less
clear in Series III, as the forms of the turmeobiti do not have any clear action.
This is not the same kind of verbal action of a thinking subject with a direct
object as in Series II. This “it seems” is an action that is not as categorical as in
the aorist and it is formed with the ergative-dative. Besides, such an attitude
of “it seems” creates the proper semantic basis for the subject: not being a real,
clear participant in the verbal action and thus becoming an additional reason
for appearing as a verbal category of inversion.

In the forms of Series III transitive verbs, the indirect object is outside of
the verb morphology (formed as an object syntactically with the postposition
-tvis ‘for’) and the direct object is a diachronically converted verbal person
from the former subject of the stative verbs. Historically the forms of the third
series came from stative verbs [Shanidze 1980]. The appropriate diachronic
analysis may bring us to a correct understanding of this process. The indirect
object becomes the subject while producing the forms of the third series from
stative verbs. That also partly explains the fact of inversion in Georgian. But
today these forms of the third series are different paradigmatically and syntag-
matically [Melikishvili 2000:21-31]. In the conjugation system these forms are
the oppositional forms for the same verbs of the first and second series, and
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they are far from their original stative semantics. Now they act with their mod-
ern semantics in a new way and a new verbal person appears: another indirect
object, which is the only legal indirect object in the first and the second series.
In the third series we have the historical indirect object with its markers (the
argument in the dative and the personal markers of the verb), although now
this argument (the former indirect object) is the subject for these new forms.
The verb cannot accept another indirect object and puts it outside of the verb.
Thus we receive a simple object with the postposition -tvis with destination
and/or possessive meaning. In many other languages such objects are consid-
ered as verbal arguments. As a matter of fact Georgian verbs may have two
indirect objects in one form, for example:

(11) m-i-¢m-i-a

OBJ1SG-VER/O-eat-R-SBJ3SG

‘He/she gave it-food to him/her me /of mine’
(12) m-i-sm-i-a

OBJ1SG-VER/O-drink-R-SBJ3SG

‘He/she gave it-drink to him/her me /of mine’

But usually this is an issue of another category: causation. Besides, in
such forms, only one indirect object from these two has the priority of being
marked in the verb.

It is significant that even without this new indirect object (which cannot
realize itself in the verbal morphology of Series IIT) we already had the markers
of version from the original stative forms. These markers were the functional
markers in stative verbs and, therefore, they can be considered without the
new indirect object. But, of course, diachronic analysis alone would not be
enough when the forms are expressing the new meanings. The tendency and
reality is that new forms have new semantics. On the other hand the stative
verbs have the forms of version:

(13) @ ceria

VER/N-is written

‘It is written.”
(14) uceria

VER/O-is written

‘He/she has it written.”
(15) aceria

VER/N/S-is written.®

It is written on/upon it.’

6  VER/N/S is the abbreviation for version neutral/superessive.
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As there was a demand to outline the destination-possessive semantics in
the third series, the referenced forms with objective version were taken as a
basis for new forms. This choice (between the version and non-version forms
of stative verbs) seems absolutely clear and understandable. On the synchronic
level, these vowels are considered non-functional markers of version as they
stayed without the indirect object and no objective version can exist without
the indirect verbal relation. The example:
Static forms:
Neutral version:
(16) a-xat-i-a surati (S) kedels. (Oind.).
VER/N/S-paint-R- SBJ3SG  picture-NOM wall-DAT
“The picture is painted on the wall’
Objective version:
(17) u-xat’-i-a surati (S) dedas (Oind.) kedelze (locative).
VER/O-paint-R-SBJ3SG picture-NOM mother-DAT  wall-POSTP
“The mother has a painted picture on the wall’
Transitive forms of objective version:
I series
(18) deda u-xat’-av-s surats kals kedelze.
Mother-NOM (the subject, the former indirect object) VER/O-
paint-TH-SBG3SG picture-DAT (the direct object converted from
the stative subject) woman-DAT (the new indirect object) wall-

POSTP
“The mother is painting a picture on the wall for a woman’
IT series
(19) deda-m da-u-xat’-a surat-i kals kedelze.

Mother-ERG PREV-VER/O-paint-SBJ3SG picture-NOM woman-
DAT wall-POSTP
“The mother painted a picture on the wall for a woman.
III series
(20) dedas da-u-xat’-av-s surati kalistvis kedelze.
Mother-DAT (the subject, former indirect object) PREV-VER/O-
paint-TH-INV/SBJ3SG picture-NOM (the direct object, the former
subject) woman-POSTP (the simple object outside of the verb) wall-
POSTP.
‘(It seems) the mother has painted a picture on the wall for a woman’
As we see, the spatial object (kedelze ‘on the wall’) conveying the location
for the verbal action stays out of the verbal morphology in the all the conjuga-
tion rows.
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“In many languages exposition of the perfect tenses is based on the pos-
sessive verbs” [Melikishvili 2002:121, Lohmann 1937:42-61]. Typologically,
the forms of the perfect are always with possessive semantics (I have done, She
has painted, etc.), and the perfect forms of Georgian transitive verbs in Series
ITI convey these semantics by version markers. In Georgian, the analytic forms
with the verb “to have” could be considered as parallel synthetic forms for the
perfect. For example, compare these forms:
(21) da-u-cer-i-a and dacerili akvs
PREV-VER/O-write-R-INV/SBJ3SG PART He/she/it has
‘He/she has it written’

(22) ga-m-i-ket-eb-i-a and gaketebuli  makvys
PREV-INV/OBJ1SG-VER/O-do-TH-R-INV/SBJ3SG PART Ihave
T have it don€e’

(23) a-m-i-Sen-eb-i-a and ashenebuli makvs
PREV-INV/OBJ1SG-VER/O-biuld-TH-R-INV/SBJ3SG PART I have
‘T have it built’

Finally the appearance of the markers of version in the forms of the I tur-
meobiti has two important reasons: the first is the possessive semantic content
of the indirect object that left the verb, and the second is the possessive seman-
tics of the perfect tenses. Such a combination base is absolutely enough for
these prefix vowels not to be considered non-functional markers. Usually, for
Georgian verbal morphology, conveying the verbal semantics of possessive-
destination content is absolutely natural. In any case, when there arises a de-
mand to depict such semantics, clearly, the language will utilize the markers
of the corresponding category (version), since it already has a well-developed
morphosemantic model and the issue of creating new markers for pre-existing
semantic content no longer arises.

The prefix vowels in Georgian verbs are polypersonal affixes with syn-
thetic semantics outlining specific semantics in specific morphological
forms. This fact (together with some other facts like this) separates the Geor-
gian language from other strongly agglutinative types of languages (although
the border between the agglutination and inflexion systems is not always
strict.). Shanidze in his grammar wrote that the verbal prefix vowels in passives
originated from the category of version with the unified functions of version
and mood in one marker [Shanidze 1980:323]. But the other linguists consider
these prefixes as markers of version in passives [Nebieridze 1976:139]. Actu-
ally, mood and version have the same ranges in the verbal morphemic row and
this identical position of these two categories complicates the final decision
concerning the e- and i- prefixes in passive verbs. In modern Georgian we
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have the polyfunctional verbal vowels in prefix positions. The main functions
of these prefix vowels are increasing or reducing the number of arguments in
verbs [Machavariani 1987, Jorbenadze 1983, Damenia 1982, Asatiani 1987].

The appearance of the vowel prefix ‘e-” is not an accidental affix in the
II turmeobiti and the III kavshirebiti rows. This is a relational vowel, which is
considered as the objective version marker in intransitive forms or so called
e-version [Boeder 2003:36] in opposite with the i- prefix, which appears in so
called absolutive (unipersonal) verbs. Within the scope of prefixed passives,
i-version could be considered as in opposition to e-version (see Model H).
The prefix e- looks as an absolutely clear grammatical choice of the language
for the forms of the II turmeobiti and the III kavshirebiti to demonstrate such
combined or mixed semantics: the possessive semantics of the perfect form,
on the one hand, and the possessive-destinative character of the former indi-
rect object on the other.

In Series III all transitive verbs have inversion, or changing the marking
for the verbal persons, such that the subject is marked by an object marker, and
the object is conveyed by a subject marker:

(24) da-m(S)-i-xat’-av-s(Od.)

PREV-INV/OBJ1SG-VER/O-paint-TH-INV/SB]3SG
“I have painted it’

The prefix m- is usually a marker of a first person singular object but,
in this case, it is marking a first person singular subject, and the suffix -s, a
subject marker for the third person singular form, now marks a third person
singular object. “The rule of inversion refers to the subjects of transitives and
active intransitives, and not to unaccusative nominals and other direct objects”
[Harris 1982:299]. “Inversion constructions are like object raised sentences
and passives in that the initial direct object. If there is one becomes subject.”
[Harris 1987:84]. We consider that the actualization of the object as a demand
or a request from the ergative construction becomes the fundamental basis
for inversion. “The third series is the medial mixed version of the first and the
second series in light of ergativity. On the one hand we have no obligations for
thematic markers and on the other hand we have the ergative-dative. But still
this is not a full ergative construction. The language tries to highlight the role
and importance of the object. That is why the phenomenon of inversion takes
place in these conjugation rows. In our view, inversion can be explained by
the ongoing process of ergativization. It is this process that creates the circum-
stances that give rise to inversion [Makharoblidze 2010: 142]

Taking all of the above into consideration, we can conclude that inver-
sional possessivity takes place in Series III of transitive verbs.
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4. Irregular forms of version

“Georgian has sometimes been described as a language that is ‘totally
irregular, where the notions of ‘subject, ‘object’ and ‘indirect object’ have no
relevance” [Harris 1981:01]. Of course, like other Georgian verbal categories,
the version system has its irregular forms. The existence of a few anomalies
alongside the rules is considered a normal fact in any language. These irregular
forms are asymmetries towards the language system. The category of version
has the following peculiarities:

1. There is a systemic difference between transitive and intransitive verbs
with regards to the category of version.

A. The three-dimensional model of Georgian version presented above
is available only in transitive verbs. Intransitive verbs may have only
the two-dimensional model, because there is no subjective version
in intransitive verbs. This is a difference of a systemic and principled
character confirming the importance of the primary two-dimensional
model of version in the Georgian language for specified and non-spec-
ified forms (See Model D).

B. In a dynamic passive the version markers differ from the forms of a
transitive verb [Shanidze 1980: 341]. For neutral forms we have the
prefix i- with unipersonal forms: vimalebi ‘T am hiding (myself)’ vi-
parebi ‘T am covering (myself)’. Such forms often have the semantics
of reflexivity looking like the subjective version. The prefix e- marks
the objective version of the bipersonal forms of prefixed dynamic pas-
sives in opposition to the forms with i- prefix: vimalebi ‘I am hiding’
and vemalebi ‘T am hiding from him/her’.

2. Verbs lacking some forms of version. There are the two groups of such
verbs:

A. Alack of forms inside one row of a conjugation with the missing op-
position forms of version, for example: we have vacnob T am introduc-
ing/getting know him/her/it to him/her’ and vicnob ‘T know him/her’
But there is no objective version form vucnob*.

B. A lack of forms in verbs that are missing forms in the conjugation
paradigm, for example, we have the opposition of the stative verbs:
ceria ‘It is written’ and wuceria ‘He/she has it written’ and in the sec-
ond series for aorist they both have ecera ‘It was written (on/for him/
her/it).

The tripersonal verbs also lose the meaning of version in the forms of
the third series. When version creates new forms of conjugation rows,
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having the function of inflexion affixes in the verbal forms, then these
affixes lose their primary possessive-destination meaning.

3. Sometimes there are two indirect objects in these verbs. Of course this
does not mean that both of them are expressed in the verb.

A. Two indirect objects in intransitive verbs in passives: micvia ‘He/she of

mine wears it’

mimepqar (You) treat him/her of mine’; Two indirect objects in in-
transitive verbs in medial verbs: mimidevs ‘He/she follows him/her -
of mine, mit’k’iva ‘It pains him/her - of mine. One from of these two
objects is always a possessor object and it could have the alternatively
descriptive syntactic forms with a bipersonal verb and the argument in
the possessive object case — the genitive or dative (outside of the verb);
for example:

(25) m-i-cv-i-a me  cols kaba

OBJ1SG-VER/O-wear-R-SBJ3SG I-DAT wife-DAT dress-NOM
‘T have a wife of mine dressed. compare with following:

(26) dems cols kaba a-cv-i-a.

My-DAT wife-DAT dress-NOM  VER/N-wear-R- SBJ3SG
‘My wife wears a dress.

B. Two indirect objects in transitive verbs create quadripersonal verbal

forms: mimicera

‘He/she wrote it for me to him/her] mimixata ‘He/she painted it for me to

him/her/it. In such cases mostly causatives are used: gamiketebine “You

made him/her do it for me,

damixatvine ‘You made him/her paint it for me. All types of such forms

are objective version forms without any exceptions.

The addition of the indirect object has two reasons and outcomes:

I. Either causation needs to have the executive object incorporated or

II. Or possessive beneficiary semantics need to be outlined.

The forms with two indirect objects mainly have the semantics and forms

of objective version.

4. The polysemantic forms of version.

There are a few verbal forms in the Georgian language with the conjugative
direct object and this makes it possible to have the forms of the subjective ver-
sion in the objective rows of these verbs. These forms are mostly polysemantic.
For example the polysemantic form damigena has two meanings: 1.'He/she
made me stand, and it is a two-personal transitive verb; 2.‘He/she made him/
her stand for me’ It is a three-personal verb. The two-personal forms express
the subjective version with a conjugative direct object:
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(27) da-m-i-qen-a
PREV-OBG1SG-VER/S-stand-SBJ3SG
‘He/she made me stand (for himself /herself)’

(28) da-g-i-qen-a
PREV-OBG2SG-VER/S-stand-SBJ3SG
‘He/she made you stand (for himself /herself)’

(29) da-i-qen-a
PREV-VER/S-stand-SBJ3SG
‘He/she made them/her/it stand (for himself /herself)’

Usually the subjective version appears only with a third person direct ob-
ject. Our examples are rare and in such forms the reflexive content is not well
displayed. The best expression of reflexivity is in the forms where the object
is in the subject and additionally can be given by adding the form tavi ‘head /
self For example:

(30) da-i-gen-a tavi

PREV-VER/S-stand-SBJ3SG self-NOM
‘He/she assigned himself /herself. / ‘He/she made himself /herself stand.

(31) i-xat’-av-s tavs

VER/S-paint-TH-SBJ3SG  self-DAT
‘He/she paints himself /herself’

(32) i-lamaz-eb-s tavs
VER/S-beautify-TH-SBJ3SG  self-DAT
‘He/she beautifies himself /herself’

Reflexivity requires a special attitude with causation when the direct ob-

ject is the first or the second person. Compare the following verbal forms:

(33) da-a-vicq™-a ( man mas is)
PREV-VER/N-forget-SBJ3SG he/she-ERG him/her-DAT it-NOM
‘He/she made him forget it’

(34) da-a-vicq™-a (man mas Seni tavi)
PREV-VER/N-forget-SBJ3SG he/she-ERG him/her-DAT your-NOM
self/head-NOM
‘He/she made him/her forget you’

(35) da-g-a-vicq-a (man sen cemi tavi)
PREV-OBJ2SG-VER/N-forget-SBJ3SG he/she-ERG you-DAT my-
NOM self/head-NOM
‘He/she made you forget me’

(36) da-m-a-vicq-a (man me Seni tavi)
PREV-OBJ1SG-VER/N-forget-SBJ3SG he/she-ERG I-DAT your-
NOM self/head-NOM
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‘He/she made me forget you!

The first and the second direct objects enter the verb by reflexive forms as
the third person through the possessive pronoun and tavi. This has no alterna-
tive in the modern Georgian language. It is rare when the first and the second
persons create forms unlike the third one. The third person has a choice in this
paradigm. It can have the verbal referencing:

(37) da-a-vicq™-a ( man mas is)

PREV-VER/N-forget-SBJ3SG he/she-ERG him/her-DAT it-NOM

‘He/she made him/her forget him/her/(it)’

Or it can follow the first two persons making the symmetric system (only
with animate direct objects):

(38) da-a-vicg-a (man mas misi tavi)

PREV-VER/N-forget-SBJ]3SG he/she-ERG him/her-DAT his/her-

NOM self/head-NOM

‘He/she made him/her forget him/her’

The polysemic form moik’la in one case has reflexive content exposing the
subjective version by the bipersonal transitive verb:

(39)  cqurvili mo-i-k’l-a

Thirst-NOM PREV-VER/S-kill- SBJ3SG

‘He/she killed the thirst’

and in another case it is unipersonal intransitive verb without version:

(40) omsi mo-i-kK’l-a

War-POSTP PREV-VER/I-kill- SBJ3SG’

‘He/she was killed in the war! [Damenia 1982:106].

5. Verbs without the category of version [Shanidze 1980:345-346, Kavta-
radze 1954:245-292]. Such verbs have no opposition forms and therefore have
no category of version: uqvars ‘He/she loves him/her/it, icis ‘He/she knows
it, axsovs ‘He/she remembers it, hgonia ‘He/she thinks/considers it; uc’iravs
‘He/she holds it; szuls ‘He/she hates it, etc.

These verbs have the two groups as well:

A. The forms without the markers of version: s¢ams ‘He/she eats it,
hkvia ‘He/she/it is named (with) it; cZuls ‘He/she hates him/her/
it, etc. These verbs have no markers, nor understanding of ver-
sion.

B. The forms with the markers of version: icis ‘He/she knows it}
uqvars ‘He/she loves him/her/it, akvs ‘He/she has it etc. These
verbs have version markers without destination or possessive se-
mantic, as they have no opposite forms. As we already mentioned

7 VER/I is i-version and VER/E is e-version.
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above no marker can appear in the forms without proper meaning
and such forms always show diachronically different pictures. This
is proved by some forms of comparisons from the other Katrvelian
languages, for example the opposition by version is restored in the
following forms: I know it - vici (Georgian) is a form of a subjec-
tive version while the forms mixa I know’ - xoxa ‘He/she knows’
are clear opposition forms of subjective and objective versions in
Svan with the o- prefix acting as u- in Georgian. This verb has the
objective forms in Megrelian as well: micku ‘T know’ - gickcu “You
know’ - ucku ‘He/she knows.
6. Markers of version showing opposite meanings.

A. In combination with subject markers the prefix i- marks the sub-
jective version, while the following forms are neutral version:
vimalebi ‘I am hiding, vitireb ‘I shall cry; vicini ‘T am laughing,
vik’ivle ‘T cried out, etc. The forms of prefixed passives with this
marker and so called deponents [Shanidze 1980:296, Jorbenadze
1983:99] have semantics of reflexivity as well: vimalebi ‘T am hid-
ing (for myself), viparebi T am becoming covered (for myself);
iloceba ‘He/she prays, icgevleba ‘He/she is cursing, etc.

B. In intransitive verbs the prefix e- marks objective version in pre-
fixed passives: vemalebi ‘I am hiding from him/her/it, veparebi ‘1
am covering/hiding upon/to him/her/it! In prefixed passives ‘e-’
shows that there is an indirect object in the construction”. [Jor-
benadze 1983:18]. But we have the neutral version without any in-
direct object in the following forms of deponents /or potentials /
or passives of mood: ecineba ‘He/she laughs, et’ireba ‘He/she cries;
ezineba ‘He/she is sleepy, eceva ‘He / she carries it away, etc.
[Shanidze 1980:296, Jorbenadze 1983:99, Damenia 1982:83-85].

7. Some verbs create a formal opposition. At first sight the opposition of
vasmen - vismen - vusmen looks similar to vaseneb ‘I am building it’ - viseneb
‘Tam building it for myself” - vuseneb- ‘T am building it for him/her/it’

(41) v-a-smen

SBJ1SG-VER/N- listen

‘T am making him/her to listen to it.

This is a tripersonal causative verb.

(42) v-i-smen ‘T am listening to it (for myself)’

SBJ1SG-VER/S- listen

This is a bipersonal transitive form of subjective version. This form often
is understood as neutral [Boeder 2003:37-38].
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(43) v-u-smen
SBJ1SG-VER/O- listen
‘T am listening to him/her/it.

This is a bipersonal intransitive form of objective version. But in such op-
position of transitive forms it was expected to have a form of objective version
of a tripersonal verb.

8. There are some rare verbs with tripersonal e-prefixed forms:

(44) e-dav-eb-a

VER/E-argue-TH-SBJ3SG

‘He/she argues (about) it with him/her’
(45) e-xvec-eb-a

VER/E-beg-TH-SBJ3SG

‘He/she is begging it (form) him/her’
(46) e-vedr-eb-a

VER/E-ask-TH-SBJ3SG

‘He/she is asking it him/her’
(47) e-sesx-a

VER/E-borrow-SBJ3SG

‘He/she borrowed it form him/her’ etc.

These forms are without version [Damenia 1982:85]

9. In stative passives sometimes the e-prefix is a marker of subjective and
objective versions in the rows of future and aorist [Nebieridze 1976:142-143,
for example:

(48) v-e-cer-eb-i

SBJ1SG-VER/E-write-TH-R
‘T will be written’

(49) g-e-cr-eb-i
OBJ2SG-VER/E-write-TH-R
“You will have me written’

(50) v-e-cer-e
SBJ1SG-VER/E-write-R
‘T was written”

(51) g-e-cer-e
OBJ2SG-VER/E-write-R
‘You had me written’

The forms vecerebi and vecere are of subjective version, while gecrebi and

gecere are the forms of objective version. Only the personal markers distin-

guish these forms, like the prefix i- for subjective and objective forms of ver-
sion.

200



On the Category of Version in Georgian

10. Some rare verbal forms have the opposition of subjective and objective
versions, but do not have the forms of neutral forms. For example:

Subjective version

(52) amo-i-sv-am-s camals qelsi
PREV-VER/S-spread-TH-SBJ3SG medicine-DAT  throat-POSTP
‘He/she will spread the medicine in his/her (own) throat’

Objective version:

(53) amo-u-sv-am-s camals qelsi
PREV-VER/O-spread-TH-SBJ3SG medicine-DAT throat-POSTP
‘He/she will spread the medicine in his/her throat’

No neutral forms are available [Chikobava 1950:059].

Meeting of the different categories and the different semantics in the III
series is well-exposed by the poly-functional prefixes. The prefix vowels in
Georgian verbs are poly-personal affixes with synthetic semantics outlining
concrete semantics in concrete morphological forms and this fact is breaking
the frames of agglutination.

1. Models of the category of version in Georgian

At present there are the two different opinions about the category of ver-
sion in Georgian verbs. According to Georgian traditional grammars, the su-
peressive is not a form of version, but it is a separate category with its own
opposition.

(54) Qcer-s

Write-SBJ3SG

‘He/she writes it — Neutral;
(55) a-cer-s

VER/N/S-write-SBJ3SG

‘He/she writes it on/upon it — Superessive;
(56) xat’-av-s

paint-TH-SBJ3SG

‘He/she paints it. - Neutral;
(57) a-xat’-av-s

VER/N/S-paint-TH-SBJ3SG

‘He/she paints it on/upon it’ — Superessive.

Other linguists [Shanidze 1926, Deeters 1930, Vogt 1971, Tuite 2008, Har-
ris 1981, Hewitt 1995] attach the superessive to this category as a “version lo-
cale” [Vogt 1971]. George Hewitt distinguishes the forms of locative version
from the neutral version, identifying the prefix a- as a marker of locative ver-
sion, an “a-versioniser” [Hewitt 2005:67]. Boeder writes: “The superessive ver-
sion (a-) denotes the location at or movement on or from a surface” [Boeder
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2003:35] In 1930 Shanidze changed his view on the superessive, removing it
from the opposition forms and leaving only three members of the opposition
(See Model E) for the category of version in Georgian verbs.

If we agree that the superessive can be attached to version then we can
have the following possible models for the category of version:

Model A.

/}RSIO{‘\

1. Neutral 2. Objective 3. Subjective 4. Superessive

This is the most accepted model among those linguists who consider that
the superessive is one form of opposition for version.

“Version shows only possessive relations. The only difference is to whom
this verbal act may belong: to the subject or object” [Rogava 1942:208]. The
main marker of version, the prefix i-, should be connected with some posses-
sive pronouns [Rogava 1942:211]. But in Model A we cannot define the cat-
egory of version as the only verbal category of possessive relations between the
verbal persons (or arguments). The definition that version as a category shows
certain relations between the arguments - looks very unclear. In such case
we can say that version is a category which shows possessive and/or spatial
relations between the verbal persons (or arguments). However, these two cat-
egories (possessive and spatial categories) are semantically different categories
and they have their own different systems in Georgian. But if we agree with
this model then possessive and spatial categories will overlap in terms of this
model. According to Ketevan Lomtatidze, there is such a combination in Ab-
khazian. She noticed the spatial forms of objective version with morphologi-
cally marked opposition - the verbal act or a subject is directed either towards
the indirect object or away from it [Lomtatidze 1947: 415-417].

In Model A the marker a- is common for the opposite forms of neutral
version and superessive version. The same morphological referent for the op-
posite forms inside one category cannot be accepted. Even if we agree with
Tedo Uturgaidze, who considers that the forms with a-eb affixes are prima-
ry causatives following Arnold Chikobava and Parnaoz. Ertelishvili [Chiko-
bava 1950, Ertelishvili 1965]. He thinks that the prefix a- of the neutral ver-
sion comes form causative marking [Uturgaidze 2002:140-144]; whatever this
marker has been diachronically, on the synchronic level it cannot play the part
of an opposition form. Diachronic explanations cannot help for the modern
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grammatical oppositions with the same marker.

It is important to note that we already have the same marker i- for the op-
position forms of subjective and objective versions. But in this case, on the ref-
erential level, we have strongly separated forms in combination with the mark-
ers of object or subject. Compare: the subjective versions - m-i-xatav “You are
painting it for me, g-i-xatav ‘I am painting it for you’ with the objective version
v-i-xatav T am painting it for myself’

Model B.
1. Neutral 2. Objective 3. Subjective
a. Zero possessivity b. Superessive

This model is close to the Georgian traditional understanding of this cat-
egory conveyed in Model E. Model B is based on a referential or formal clas-
sification. The superessive is a sub-opposition inside the neutral version or
“non-specified version” as Boeder calls it [Boeder 2003:37].

a. Zero possessivity is a non-specified form of version with these two
markers:

I O-

(58) @- cer-s

(VER/N)-write-SBJ3SG
‘He/she writes it!

(59) @-xatavs
(VER/N)-paint- SBJ3SG
‘He/she paints it’

IL. a-

(60) a-ket-eb-s
VER/N-do-TH-SBJ3SG
‘He/she does it.

(61) a-perad-eb-s
VER/N-color-TH-SBJ3SG
‘He/she colours it’

b. Superessive as non-specify form of version with the marker a-
VER/N/S-stick-TH-SBJ3SG
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‘He/she she sticks it on/upon it’

(63) a-d-eb-s

VER/N/S-put-TH-SB]3SG
‘He/she she puts it on/upon it’
(64) a-xat-av-s
VER/N/S-paint-TH-SBJ3SG
‘He/she paints it on/upon it’

The difference between the forms with the same marker (prefix a-) is the
following: the forms with zero-possessivity are bipersonal verbs with a subject
and direct object, while the superessives are the forms of the tripersonal verbs
having a subject, and a direct and an indirect object.

Model C.
/ VERIION \
1. Neutral 2. Objective 3. Subjective

a. possessive version b. Superessive

Model C takes into consideration the content first of all. It is mainly based
on the functional side of the category. Superessive is a spatial category of the
indirect object. The verbal act performed by the subject is oriented towards the
indirect object. Here we have the two types of objective version:

a. The objective version with possessive semantics and

b. Superessive forms of the objective version with spatial orientation to-
wards the indirect object.

In other words, in this model we have two types of the objective version:
one with a possessive vector towards the indirect object, and another (superes-
sive) with a spatial vector towards the indirect object.

The problem is that the marker of the objective version (for superessive)
repeats the same marker for the neutral version and the only difference be-
tween neutral forms and objective version of superessives is the number of
verbal persons, which cannot be always properly depicted morphologically.
(Neutral forms with the marker a- are bipersonal forms, while superessives are
tripersonal verbs as we mentioned above).
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Model D.
1. Neutral (non-specified) 2. Forms with version (spiiﬁed)
a. Zero possessive b. Superessive C. Objective  d. Subjective

This model seems to be a golden mean between two different positions.
On one hand we have the opinion that neutral version cannot be considered
as a form of version [Chikobava 1950, Ertelishvili 1965, Makhavariani 2006],
as it does not mark these semantics at all. “How can a- (or whatever it is) be a
marker of it - what is not displayed in the verb” [Ertelishvili 1965:180]. Chiko-
bava accepts neutral version as a member of opposition inside the category. He
writes: “The morphological category is created by the meaning conveyed with
the proper affixes” [Chikobava 1950:33]. Thus, if there is no specific meaning
of version and no possessive content in neutral forms, then what would be
marked by the prefix a-? [Ertelishvili, 1965:180]. But other specialists [Shanid-
ze 1980, Machavariani 1987, Jorbenadze 1983, Kvachadze 2001, Oniani 2003]
consider that zero marking or neutral form can be an absolutely equal member
of any morphological opposition. And it is hard not to agree with this.

Boeder presented an opposition between specified and unspecified indi-
rect objects [Boeder 2003:36]. It fits the sub-model of the opposition of zero-
possesivity and superessive inside the neutral version in Model D.

On the other hand, some linguists [Boeder 1968, Nebieridze 1976, Makha-
roblidze 2007] consider that reflexivity is a special case and the prior opposi-
tion was the opposition of neutral forms and forms with version. And now
this is still reflected on the same marker i- for the subjective and the objective
forms of version.

The neutral forms of A. - zero possessivity are unipersonal verbal forms or
bipersonal transitive forms with the prefix markers @-, a-.

The neutral forms of B. - the superessive are bipersonal intransitive verbs
and tripersonal transitive verbs with the prefix a-.

Forms with version C are the forms of objective version with an extra-
verted possessive vector [Machavariani 1987:54] marked by the prefix i- for
the first and the second indirect objects and u- for the third person indirect
object. The marker of version for the bipersonal intransitives of the so called
dynamic passives is the prefix e- [Shanidze 1980:341].
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Forms with version D are verbs with subjective version with an intro-
verted possessive vector [Machavariani 1987:54]. These are only bipersonal
transitive verbs with the third person direct object. The marker for this version
is the prefix i-.

Model E.
/ VERIION \
1. Neutral 2. Objective 3. Subjective

Model E is without the superessive and it is accepted by a large number of
Georgian linguists, including Shanidze, who argues that there is another cat-
egory of “situation”, which shows the localization for the indirect object. This
category has its opposition of specified and non-specified forms: cers ‘He/she
writes it’ - acers ‘He/she writes it on/upon it These specified forms are super-
essives [Shanidze 1980:373-376, Kvachadze 2001:239-240, Oniani 2003:121-
128, Paichadze 1993:175-186].

Model E may also have its variations: whether or not neutral version is
considered as a fully paid up member of this opposition.

Alice Harris writes: “Version: rules that create indirect objects” [Harris
1981:87]. She does not consider the subjective version as a member of op-
position for the forms of version. Harris understands version as a category
of the indirect object. “In Georgian there are several rules that promote non-
term nominals to indirect to indirect objecthood; these phenomena are tradi-
tionally known as ‘version™ [Harris 1978: 89]. A model of version by Harris
[1981:87-102] will look as follows:

Model E.

/VIERSION\

1. Benefactive version 3 pagsive version 3. Superessive version

In this model each member has their inside opposition forms:

A. Forms are presented according to version markers, and

B. The forms demonstrate the same meaning syntactically but the verbs
are non-specified - without version.
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1. Benefactive version
(65) Se-ker-a
PREV-sew-SBJ3SG
‘He/she sewed it’
This is a non-specified form, without version.
(66) Se-g-i-ker-a
PREV-OBJ2SG-VER/O-sew-SBJ3SG
‘He/she sewed it for you.

Benefactive version is conveyed by the marker i- in this form.

2. Passive version®

(67) ket-d-eb-a

Do-PASS-TH-SBJ3SG
‘It is being done’
This is a non-specified form, without version.
(68) u-ket-d-eb-a
VER/O-do-PASS-TH-SBJ3SG
It is being done for him/her/it’

Passive version is conveyed by the marker u- in this form.

3. Superessive version

(69) da-xat’-a

PREV-paint-SBJ3SG
‘He/she painted it.
This is a non-specified form, without version.
(70) da-a-xat’-a
PREV-VER/N/S-paint-SB]3SG
‘He/she painted it on/upon him/her/it’

The superessive version is conveyed by the marker a-.

Model F considers passive version as differing units of version. But passive
forms can have objective version (or benefactive version) and stative passives
can be superessives as well (aceria ‘Tt is written on/upon it, axat’ia ‘Tt is painted
on/upon it.).

8 The patterns for passive by Harris [1981:87] are transitive verbs:
“(2) (a) mzia c’mends dis pexsacmlebs.
Mzia-NOM she-cleans-it-I-I sister-GEN shoes-DAT
‘Mzia is cleaning her sister’s shoes’
(b) mzia ucmends das pexsacmelebs.
Mzia-NOM she-cleans-her-it-I-I sister-DAT shoes-DAT
‘Mzia is cleaning her sister’s shoes.”
Both verbs ¢’'mends and uc’mends are not passive forms, but they are active, transitive verbs. Harris has
“a formulation of passive version on the basis of the case of the possessor,” genitive nominals may
become indirect objects with dative [Harris 1981:101].
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This model leaves the subjective version out of version.
According to Boeder’s scientific position concerning the category of ver-
sion in Georgian, we can display his model which looks as follows:

Model G.
VERSION

1. Objective 2. Superessive 3. Subjective  4.E-version 5.Non-specifying version

The non-specifying version is neutral and, except for the e-version, this
model repeats Model A. The forms of the e-version semantically are similar to
the content of objective version. The e-version is just another type of marking
of objective version for intransitive verbs. Thus it cannot be accepted as an op-
positional form.

Model H.
VERSION
Neutral (non-specified) Irregular forms of version
Zero possessivity Forms with version (specified)

Superessive

Transitive version Intransitive version
Objective version e-passive version Objective version
Subjective version i-passive version

Model H enriches Model D by adding the irregular forms for this cat-
egory. These are the forms with the markers of version but without the proper
semantic content for this category, such as vici T know it, uq'vars ‘He/she loves
him/her/it, utxra - ‘He/she told it to him/her’ etc.

This model shows the difference between transitive and intransitive verbs.
This difference was always clear for many researchers [Shanidze 1980, Deeters
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1930:82, Schmidt 1965:304, Machavariani 1987, Nebieridze 1976, Boeder
1968, Harris 1981:87-102, Oniani 2003:121-128, Makharoblidze 2007]. “Ver-
sion differs from voice in several important ways. Voice either adds, deletes,
or equates an actor and undergoer participants, and thus belongs to a layer of
lexical event structure. Version, on the other hand, encodes discourse-based
properties (primary affectedness, orientation, or salience) of those participants
already present in the event structure” [Anderson... acc.2012].

In this model we separated the e-passive version form as it has different
marking. Because of the absence of its own content the e-version cannot be a
member of the opposition for objective or subjective versions. But in terms of
intransitive version, e-passive version could be accepted and i-passive version
is a rightful member of the opposition inside the prefixed passives. The prefix
vowel i- is a marker of version in transitive verbs for subjective version and for
objective version with first and second person indirect objects. But in prefixed
passives this vowel does not repeat these meanings and it creates another type
of opposition with e-version. In i-e opposition these unipersonal forms with
the prefix i- are considered as neutral forms, but they also can be taken as in-
transitive reflexives as well.

In our opinion Model H fully describes the category of version in modern
spoken Georgian.

This table shows the category of version in all types of Georgian verbs:

Table 3: Markers of version

. Objective Subjective Zero .
Verb/version . . .. Superessive
version version Possessivity
Tripersonal .
pers iu- | e a- 0- a-
transitive verbs
Bi -
. ?ersonal tran- | i 2 O- a
sitive verbs
i-) with
Prefixed passive e- (relation f‘ef)lexi:re se i
P with O ind.) :
mantics
Suffixed and .
. iu- | e a- O- a-
root passives
(i-) with
Medio-actives i-, u- reflexive se- a- O- a-
mantics
Medio-passives | i-,u- | --------- a- O- a-
Stative verbs i-,u- | e O- a-
Quadripersonal | i-, u- (caus-
transitive verbs atives only)
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Conclusions

e For realization of the verbal category of version a few morphological
arguments should be indicated in the verbal form. Verbal polyperson-
alism is an obligation for the category of version. We are highlighting
a one-way statistic universal regulation: only polypersonal verbs can
have the verbal possessive category of version.

o The markers of version in the forms of Series III transitive verbs ap-
pear because of two combined reasons:

1. To convey the possessive semantic content of the indirect object that

left the verb and

2. To show the possessive semantics of perfect tenses.

Such a combined basis is sufficient not to consider these prefix vowels as
non-functional markers. These prefix vowels in Georgian verbs are polyper-
sonal affixes with synthetic morphological meanings displaying the concrete
semantics in concrete forms.

e The Series III in transitive verbs with the prefix vowels present inver-
sional possessivity while actualizing the direct object meeting a de-
mand of the ergative content displayed by the dative construction

e Each case of irregular forms of version has its explanation and, final-
ly, in our opinion, Model H fully describes the category of version in
modern spoken Georgian.
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